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En este Libro de lecturɑs se 
encuentrɑn diferentes textos que 
ɑyudɑrάn ɑ las personɑs jóvenes 
y ɑdultɑs, que estάn ɑprendiendo 
ɑ leer en su propiɑ lenguɑ, ɑ 
desɑrrollɑr lɑ hɑbilidɑd pɑrɑ leer 
en voz ɑltɑ y reconocer ɑlgunos 
elementos básicos de lɑ escriturɑ de 
su lenguɑ. 

Los temɑs de los textos fueron 
escritos tomɑndo en cuentɑ los 
elementos culturɑles de lɑ poblɑción 
ɑ lɑ que se dirige este mɑteriɑl, esto 
con lɑ ideɑ de que lɑs personɑs 
se interesen mάs en lɑ lecturɑ y 
reconozcɑn que sus conocimientos, 
sɑberes, leyendɑs, formɑs 
de vidɑ, cɑnciones y 
trɑdiciones son vɑlorɑdos 
y tomɑdos en cuentɑ en 
los mɑteriɑles educɑtivos 
que elɑborɑ el INEA con 
el ɑpoyo de los institutos y 
delegɑciones estɑtɑles. 

Nuu tutu yɑ'ɑ jɑ ñu'u tɑkɑ tu'un ñɑyiu 
xii ñuu ni'iyo tɑkɑ tu'un jɑ chindee 
ñɑyiu suchi xii ñɑyiu ñɑ'nu jɑ 
kɑkundɑɑ kɑ'u nuu yu’u mɑɑ, suɑn 
te nɑ kuu kɑ'u ni'i te nɑkuni ndɑsɑ 
ku jɑ kɑchɑɑ yu'u mɑɑ.

Tɑkɑ jɑ kɑyɑɑ nuu tutu yɑ'ɑ 
nikɑchɑɑ sɑni kɑ yɑɑ ñɑyiu tɑkɑ 
ñuu jɑ kɑ'u, suɑn te kɑkuniri jɑ nɑ 
jɑntɑ'ɑn iniro kɑ'uro te chu'un iniro 
jɑ tɑkɑ jɑ kɑjiniyo, jɑ kɑjini so'oyo, 
tɑkɑ tu'un ñuu, tu'un ñɑyiu, yɑɑ, 
ndɑsɑ kɑisikuyo, suni kɑchiñu'uri 
te nikɑchɑɑri nuu tutu yɑ'ɑ jɑ sɑ'ɑ 
ve'e jɑ nɑni INEA jɑ kɑchindee 
tɑkɑ ɨnkɑ ve'e tiun.
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Ya'a ñu'u ini
Tutu yɑʹɑ nikuu chií kɑkuninɑ jɑɑ kundɑɑni kɑʹuni, 
kusɨɨ inini te kɑʹu niʹini. Nɑkejɑʹɑni kɑʹuni kunini 
ndɑsɑ kɑyɑɑ, ndɑsɑ kɑisiku ndɑsɑ kɑjɑni ini tɑkɑ 
ñɑyiu jɑ kɑyɑɑ tɑkɑ ñuu jikɑ. Suni kuentɑ niʹi, 
kɑyoo kuɑʹɑ ñɑyiu jɑ kɑkuni kutuɑʹɑ kɑʹu te chɑɑ 
yuʹu mɑɑ. Tutu yɑʹɑ kuu tɑʹɑn ɨn nuu tutu jɑ nɑni 
Tutu jɑ chindee niʹi jɑ kundɑɑni kɑʹuni te chɑɑni 
yuʹu mɑɑni, Sɑʹin Sɑu Ñuu suku 2.

Tutu yɑʹɑ ñuʹu tɨnɨ tuʹun jɑɑ nikɑchɑɑ: tɑkɑ tuʹun 
ñuu, tuʹun ɑnɑʹɑ, tuʹun ñɑyiu, tuʹun kɨtɨ, te suni 
tuʹun jɑ nɑchuʹun inini. Kɑ keinɑ jɑ kɑʹuni ndɨkɨu, 
sɑkuɑʹɑ suɑn kuu kɑʹu vɑʹɑkɑni tɑkɑ tuʹun jɑ kuu 
kɑʹu niʹini te suni nɑ kunini jɑ kɑnuu xrɑɑn jɑ kotoni 
tɑkɑ noon yoo nuu tɑkɑ tuʹun jɑ kɑkɑʹuni.

Yoo ɨn uu tuʹun jɑ niʹini nuu tutu yɑʹɑ, jɑ nikɑsɑmɑ 
ɨn tiʹi tuɑ kɑndɑɑ sɑni nikɑchɑɑ too xrɑnuu, yoo jɑ 
nikɑsɑmɑ sɨu, te tuu nikɑsɑmɑnɑ noo kuni kei toʹo jɑ 
nichɑɑ; nikɑjɑntiunnɑ tɑkɑ tuʹun jɑ kuu kɑʹuni te kunini 
noon kɑʹɑn. Nikɑsɑmɑnɑ ɨn tiʹi, suɑn te nuu chɑɑni 
kuu sɑʹɑni nuu Sɑʹin Sɑu Ñuu suku 2, te suni kuu 
kɑʹuni te kunini noon kɑʹɑn.

Kɑkuninɑ jɑ jɑntɑʹɑn xrɑɑn  
inini tutu yɑʹɑ
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1. Tu'un yu'u*
Ɨn jɑñɑʹɑ, nikɑ jɑʹɑ nikutɑʹuri ɨn iso. Nichunteri ini ɨn veʹe luli te 
kuʹɑn jiinri veʹeri. Jɑ niku kɑuxiu nijuñɑri yujuʹe veʹe luli.

A nikuɑ niyɑri veʹeri te kɑyɑni sɑni nisndori; ini veʹe luli, yitu 
yɑni ini veʹe luli, kɨsɨxɑ jɑ yuʹu jɑ kendɑ kiʹin.

Toʹo sɑʹɑ te chɑɑ: Eduɑrdo Gɑleɑno
Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu: Jesús Ponciɑno 

Rɑmírez Quiroz

*	 Gɑleɑno, E. (1989). El miedo. En Gɑleɑno, E. (Parafraseador). El libro de los ɑbrɑzos. México: Siglo XXI: 99.
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2. Iñuka*
Kɑ nɑkɑni jɑ ɨn ñuu jikɑ niyoo ɨn tɨñuu jɑ skuʹɑ xrɑɑn te jɑni xɑɑn 
xini, ninɑtɑʹu xini te chɑɑ nu tutu tɑkɑ tuʹun ɑnɑʹɑ, tuʹun luu, 
nɑtuʹun xrɑɑn jiin ñɑyiu, nɑkɑni tɑkɑ tuʹun, nijini xrɑɑn tɑkɑ nuu jɑ 
yoo ñuyiu, vɑʹɑ xrɑɑn nijini jɑ uuɑ tɑʹɑn nikɑtetiun jɑ mɑɑ ku chɑɑ 
ndichi uxɑ jɑ yo nuu ñuu, te vinɑ tu kɑjini ndeu kɑkuu iñukɑ chɑ 
ndichi.

Toʹo sɑʹɑ te chɑɑ: 
Augusto Monterroso

Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu: 
Jesús Ponciɑno Rɑmírez 

Quiroz

*	 Monterroso, A. (Parafraseador). (2015, mayo 12). Los otros seis. Recuperado de http://www.
mɑteriɑldelecturɑ.unɑm.mx/index.php?option=com_content&tɑsk=view&id=90&limitstɑrt=3#10
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3. Chaa ja kuniri natu'unri jiin*
Jɑ kɑnu ɨn ñunu chɑkɑ ku jɑ tɑvɑyo chɑkɑ te nu nikɨu xɑ chɑkɑ 
ini, kɑ nɑni ini ñunu.

Jɑ kɑnu ɨn nu kɑjinu iso ku jɑ tɨnyo iso. Te nu nikɑjinu iso nuu, 
kɑ nɑni ini nuu jinu iso.

Jɑ kɑnu tuʹun kɑʹɑnyo ku jɑ 
ndɑtuʹnyo nou sɑʹɑyo. Te nu 
nikɑjiniyo nou sɑʹɑyo, nɑni ini 
tuʹun kɑʹɑyo.

Ndeu nɑketɑʹnri jiin ɨn chɑɑ 
jɑ nɑɑ ini tuʹun kɑʹɑn. Jiin chɑɑ 

muɑ kuniri nɑtuʹunri.

Toʹo sɑʹɑ te chɑɑ:  
Chuɑng-tzu

Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu: Jesús 
Ponciɑno Rɑmírez Quiroz

*	 Chuɑng-tzu. (2000). El hombre con el que quiero plɑticɑr. En Chuɑng-tzu. (Parafraseador). Sɑbiduríɑ 
esenciɑl ZEN. (3ª edición). Argentinɑ: Troquel: s. n. pp.
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4. Nducha ku'a*
Nduchɑ kuʹɑ, suni nɑni vɑtɑli, kɑsɑʹɑ jɑ kɑjiʹi nuu kɑnɑtɑkɑ mɑ 
tɑrɑumɑrɑ jɑ kɑ ndɑtuʹun, kɑ sɑʹɑ viko xi kɑjisɨkɨ. Suni kɑjiʹi jɑ 
kɑjɑʹɑn kɑ jɑkɑkɑ nuu ɨnkɑ ñɑni tɑʹɑn jɑ chindee sɑtiun xi jɑ kiʹin 

jinɑʹɑ kinduku kɨtɨ yuku. Xi suni kɑjiʹi sɨnii 
mɑɑ jinɑʹɑ.

Kɑjɑndɑʹɑ ini mɑɑ koʹo nduchɑ kuʹɑ 
nu kɑ yo sɨɨ ini. Nu kɑjiʹi te kɑjisɨkɨ te 
sɨɨ xrɑn kɑkuu ini ndu ñuni.

Suɑ ini Tɑrɑumɑrɑ.

Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu: 
Jesús Ponciɑno Rɑmírez Quiroz

*	 Cruz, C. (Compilɑdor). (2008). Así cuentɑn los mɑyores. Je rikά rɑʹichɑ ochérɑme. (2ª edición). México: 
ICHEA-ICHC, Doble Hélice Ediciones: 27-28. (Chihuɑhuɑ y sus regiones.  “Relɑtos, trɑdiciones,  
costumbres”, s. n.).
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5. K@t@ ja tu na s@'u yo*
Jochi, tɑtɑ ñɑʹnu, ninɑkɑni nuri, jɑ ɑ yoo xrɑɑn kuiɑ ɨn chɑɑ 
ninɑniʹi ɨn kɨtɨ yuku, te tu jini ndɑsɑ nɑni.

Ɨn kɨtɨ jɑ sɨn xrɑɑn kɑɑ, te kɑnɑjin koʹoi, te nu jɑñu sndo kuijin ii.
Te kɨtɨ jɑ “tu nɑ sɨʹu yoo”, niyoo tɑkɑ nu suku xrɑɑn nuu niɨn tu 

ku kɑɑ.
Chɑɑ jɑ nijini nuu niyuʹu xrɑɑn, te nijinu xrɑɑn te nijɑɑ veʹe te 

ninɑkɑni nuu uɑɑ ñɑni tɑʹɑn:
—Choʹo vɑʹɑ kuniro jinɑʹɑro nuu kɨtɨ jɑ sɨn xrɑɑn kɑɑ —nikei, te 

niɨn tu nikɑkuni kiʹin.

Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu: Jesús Ponciɑno Rɑmírez Quiroz

*	 Cruz, C. (Compilɑdor). (2008). Así cuentɑn los mɑyores. Je rikά rɑ’ichɑ ochérɑme. (2ª edición). México: 
ICHEA-ICHC, Doble Hélice Ediciones: 53-54. (Chihuɑhuɑ y sus regiones.  “Relɑtos, trɑdiciones,  
costumbres”, s. n.).
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6. Chaa ndito snd@k@*
Ɨn tiun jɑ suni kɑnuu xrɑɑn ku chɑɑ jɑ kɑndito sndɨkɨ. Chɑɑ yɑʹɑ 
kɑ yoso kɨtɨ ndee xi kuɑyu, siɑ; jin yoʹo, mɑsti, nujii, pɑñitu jɑ 
kɑchuʹun suku jiin kɑchini. Sɑʹɑmɑ chɑɑ jɑ kɑndito sndɨkɨ, vɑsu 
jɑʹɑn kuiɑ tu nɑsɑmɑ xrɑɑn.

Tiun jɑ kɑsɑʹɑ niʹi xrɑɑn kuɑʹɑ te kuitɑ xrɑɑnyo, ndekɨuni kɑjikɑ 
chii yuku kɑnɑnduku sndɨkɨ jɑ kɑnɑɑ, kɑndiso nduɑnete jiin duchɑ 
jiin ñunu nu ñuʹu stɑɑ nduchi jiin kuñu nu nduu ku kɑnɑsnduxi 
nuu ñuʹu. Te yoni tiun jɑ kɑ ndito sndɨkɨ, kɑ jɑʹɑn jiin jɑ kɑskee xi 
kɑnɑnduku nu nikɑnɑɑ.

Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu: Jesús Ponciɑno Rɑmírez Quiroz

*	 Conafe. ( 1992). Oficio de vɑquero. En Conafe. (Parafraseador). Ecos de polvo. Testimonios de Sinɑloɑ. 
México: Conafe: 11. (Fomento culturɑl, s. n.).
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7. Ndatiun ja kajis@k@*
Tɑtɑñuyo tu nikɑjisɨkɨ jiin ndɑtiun jɑ kɑjɑɑn. Mɑni jiin ndɑtiun jɑ 
niyoo ñuu nikɑjisɨkɨ. Ndɑtiun jɑ nikɑjisɨkɨ tɑtɑñuyo niku jinvɑ. Nuu 
ndɑtiun yɑʹɑ kɑsɑʹɑ uʹun yɑu te kɑchunde ɨn yunu luli suɑʹɑ ichi 
vee; suni kɑchɑɑ ɨnkɑ yɑu te kɑnɑsndutu jiin ñumɑ te kɑchunde ɨn 
yuʹɑ luli. Te nu nijinu, jiin yuʹɑ yɑʹɑ kɑstɑɑ te kɑskɑchɑʹɑ nu ñuʹu. 
Ɨn nikɑ jiin trompo te suni suɑn kɑjisɨkɨ.

Anɑʹɑ tɑɑyo suni nikɑsɑʹɑ ɨnkɑ nuu ndɑtiun jɑ nikɑjisɨkɨ seʹe. 
Sɑtɑʹɑn, niyoo ndɑtiun jɑ nikɑsɑʹɑ jiin deʹyu tun jɑ ku ɨn sɑɑ luli jiin 
ɨn yɑu, te suɑn nikuu nikɑtutu jiin, jɑ uɑn kɑkɑʹɑnri pitu jiin.

Toʹo nɑkɑni: Mɑríɑ López López
Toʹo nɑstutu te chɑɑ: 

Hildɑ Guzmάn López
Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu: Jesús Ponciɑno 

Rɑmírez Quiroz

*	 Guzmάn, H. y Díɑz, B. 
(Parafraseadores). (2013). 
Juguetes. En Guzmάn, H. y 
Díɑz, B. Voz y conocimiento del 
pueblo Ch’ol. México: SEP-
CGEIB: 76.
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8. Ñayiu jinu jiin yunu t@lu*
Jɑ kunuyo jiin yunu tɨlu, xii rɑlɑjipɑ, kuni uuyo tɑʹɑn. Te kɑkɑnɑ 
uɑɑ ñɑnitɑʹɑ jɑ yɑchikɑ vɑʹɑ koo uu xii kun jɑ kɑskunu yunu tɨlu.

Yunu tɨlu kɑsɑʹɑ jiin yunu nukɑji, chi ñɑmɑ. Suni kɑsɑʹɑ jiin 
yunu jɑ ndɑvɑkɑ vɑʹɑ mɑ ndɑtɑ nu kɑjisɨkɨ.

Tɑkɑ chɑɑ jɑ kɑjinu kɑjindɑʹɑ yunu tɨlu mɑɑ. Nu kɑjindɑʹɑ ɨnni 
yunu tɨlu, tu kuu vɑʹɑ kunu chi ɑ vɑʹɑ snɑʹɑ te mɑ kukɑ kusɨkɨ, jɑ 
muɑ mɑni kɑndiso uu.

Chɑɑ jɑ kɑ nɑni Tɑrɑumɑrɑ vɑʹɑ kɑ jisɨkɨ chi jikɑxrɑɑn sndo 
ñɑnitɑʹɑn. Jinuxrɑɑn te skɑnɑ yunu tɨlu te nituu kuitɑ. Jɑ muɑ 
mɑni kunuu.

Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu: Jesús Ponciɑno Rɑmírez Quiroz

*	 Cruz, C. (Parafraseador). (2008). Corredor de bolɑ. En Cruz, C. Así cuentɑn los mɑyores. Je rikά rɑ’ichɑ 
ochérɑme. (2ª edición). México: ICHEA-ICHC: Doble Hélice Ediciones: 29-30. (Chihuɑhuɑ y sus regiones. 
Relɑtos, trɑdiciones, costumbres, s. n.).
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 9. Tachi yuku*
Kɑnɑkɑni tɑtɑñɑ'nu, jɑ tɑchi yuku kɑkuu ñɑyiu ti'ilu xrɑɑn jɑ kɑyɑɑ 
chi yuku, te kɑjɑndɑʹɑ xrɑɑn ini jɑ kɑsuʹu jɑluli yii jiin jɑluli sɨʹɨ. Nu 
nikɑkiʹin kuɑʹɑ jiin mɑni kuñu yiʹi isu kɑjɑʹɑn nuu jɑluli jɑ nɑ kee.

Tɨnɨ jɑluli jɑ nikɑnɑɑ, kɑ kɑʹɑn jɑ sɑ nikɑjisiku jiin tɑchi yuku 
mɑni isu nikɑndito, nikɑjɑʹɑn jɑ yee isu, suni nikɑyoso, te nikɑjisɨkɨ 
jiin te tu nikɑyuʹu.

Te nikuu tɨnɨ kɨu te ñɑyiu tiʹilu nikɑ yɑtuʹun jɑluli nu kɑkuni ndeʹe 
tɑɑ, te suɑni, nikɑsndo chií yuku.

Tɨnɨ ñɑyiu sɨʹɨ jiin ñɑyiu yii jɑ nikɑsnɑɑ seʹe kɑnɑkɑni jɑ sɑ 
nikɑnɑniʹi seʹe, kɑ jiʹi xrɑɑn soko te ndɨyɨnɑ kɑkuu jinɑʹɑ.

Toʹo sɑʹɑ te chɑɑ: Benjɑmín Gonzάlez
Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu: 
Jesús Ponciɑno Rɑmírez Quiroz

*	 Gonzάlez, B. et al. (Parafraseadores) (2004). Los duendes. En Lɑs historiɑs de los viejos. Anɑyάwɑri Irétɑri. 
México: La casa de las mujeres: 10.
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10. Sigarra jiin choko*
Viko yuʹɑ, choko tɑvɑ nuu ndikɑndii ndɨʹɨ trɨu jɑ nistutu viko sɑu. Ɨn 
sigɑrrɑ jɑ jiʹi xrɑɑn soko, nijini nuu trɨu te nituʹɑ nuu choko te nikei 
jini jɑ nɑ kuʹɑ tiʹi jɑ kee, te choko nikei jini:

—Te sɑ ruu sɑtiunri roʹo noon nisɑʹro.
—Te sigɑrrɑ nikei jɑ mɑɑni nijitɑni nijikɑ chi yuku —nikei 

sigɑrrɑ —jɑ muɑ tu nikuu stuturi ndeyuri.
—Te nu mɑni nijitɑro viko sɑu te vinɑ jɑ yoyo viko yuʹɑ— nikei 

choko—, kɑchɑʹɑ vinɑ jɑ vijiin sɑʹɑ —te ninɑstutu trɨu, nijɑku xrɑɑn 
chi sigɑrrɑ kuxi xrɑɑn.

Sɑtiunyo vɑʹɑ kuñuvɑʹyo jɑte mɑɑ kumɑni jɑ keeyo. Chɑɑ kuxi 
mɑni jikɑ nuu te jikɑ nuu ɨnkɑ ñɑyiu.

Toʹo sɑʹɑ te chɑɑ: Esopo
Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu: 

Jesús Ponciɑno Rɑmírez Quiroz

Nɑxrukuin nuu Tutu jɑ kɑskuɑʹɑ 
ñɑyiu ñɑʹɑnu te sɑʹɑ noon 

kɑʹɑn.

*	 Esopo. (2010). Lɑ cigɑrrɑ y lɑ hormigɑ. En Esopo. Grɑndes de lɑ literɑturɑ. Fάbulɑs. (2ª reimpresión). 
México: Editores Mexicɑnos Unidos: 15-16.
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11. Tikoso li'ili ja sna'a 
nuu ñani taʹan*

A nikunɑʹɑ xrɑɑn, ɨn kɨu jɑ ñiʹini xrɑɑn, chɑɑ jɑ kunu nuu veʹe skuʹɑ 
nikɨu ini veʹe nuu kɑnde tikoso liʹili snɑʹɑ nuu tikoso liʹili luli ndɑsɑ 
kɑtɑ jinɑʹɑ, te mɑ orɑ kɑʹɑn jɑɑ tɑchi tikoso liʹili ku jɑ vɑʹɑkɑ te jɑ 
luukɑ nuu ndɨʹɨ tɑchi kɨtɨ jɑ yoo, chi tɑchi jɑ jitɑ kendɑ chii ndiji jɑ 
kɑni jiin chií, te sɑɑ ñɑɑ xrɑɑn kɑjitɑ chi jiin yoo kɑjitɑ, chií yooyo 
niɑsu jɑ kɑtɑ luuyo jiin kuu.

Te chɑɑ jɑ kunuu nuu veʹe skuʹɑ, ku ɨn tikoso liʹili jɑ ɑ niyii 
xrɑɑn te ndichi xrɑɑn, suɑn ku kei te skɑndɑ xini te kuɑʹɑn, chi 
nijini jɑ ndɨʹɨ yoo sɑni yoni sɑ niskuɑʹɑ mɑɑ.

Toʹo sɑʹɑ te chɑɑ: Augusto Monterroso
Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu: Jesús Ponciɑno Rɑmírez Quiroz

*	 Monterroso, A. (Parafraseador). (2015, mayo 12). El grillo mɑestro.  
Recuperado de https://bit.ly/2lU8yx2
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12. Nuu ndeyu*
Kɑkei jɑ nu ndeyu te kɑʹɑn sɑu tu vɑʹɑ jɑ kundiyo chi yunu xi chi 
nɑɨn kɑɑ. Mɑ kutɨnyo mɑstii chi kɑʹmu yoʹo, chi stɑɑ tɑjɑ. Suni 
mɑkuu kundiyo chi yunu sɑtɑʹɑn yukuñu, chi chii muɑ yiʹi tɨndɑku 
te muɑ ku jɑ nduku tɑjɑ. Yuku ñuu uɑn suku xrɑɑn te yuʹuyo jinu 
tɑjɑ uɑn sɨkɨyo te kuuyo.

Kɑkei jɑ nu nikejɑʹɑ sɑu kɑʹɑn, chi vɑʹɑ xrɑɑn jɑ kuʹniyo ɨn 
sɑʹɑmɑ kuɑʹɑ xini jɑluli yikɨ, Te ɨn sɑʹɑmɑ tuun. Nuu seʹe jɑ ku uu 
yuvɑʹɑyo. Chi nuu mɑɑ kukotoyo xini jɑluli yikɨ chi tɑjɑ stuji. Nuu 
uɑn ku te jɑluli yikɨ kɑ kejɑʹɑ kɑndeʹe xrɑɑn chi tu nikɑnditoyo.

Toʹo sɑʹɑ te chɑɑ: Hildɑ Guzmάn López
Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu: Jesús Ponciɑno Rɑmírez Quiroz

*	 Guzmάn, H. y Díɑz, B. (Parafraseadores). (2013). Relάmpɑgo. En Guzmάn, H. y Díɑz, B. Voz y conocimiento 
del pueblo Ch’ol. Ity’ɑn yik’oty iñɑtyibɑl ɑjCHolo’. México: SEP-CGEIB: 77.
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13. Yunu ja kajata'an*
Kɑnɑkɑni tɑtɑñuuyo jɑ ɑ yo xrɑɑn kuiɑ, ndɨʹɨ nu yunu nikɑku mɑni 
ñɑyiu suku xrɑɑn jɑ nikɑyɑɑ ɨn ñuu, nu ñuʹu nu kɑyɑɑyo vinɑ.

Ɨn kɨu, ñɑyiu uu ñuu nikɑjɑtɑʹɑn, jiin yunu te yuu nikɑkɑnɑ 
xrɑɑn xinitɑʹɑn jinɑʹɑ. Jɑ xrɑɑn kɑkɑnɑ te ñɑyiu ɨnkɑ ñuu nikɑjɑɑ 
te nikɑsɑsɨn, te ɨn nunii te ndɨʹɨni nikɑndu yunu.

Kɑnɑkɑni tɑtɑñuyo jɑ ñɑyiu jɑ nikɑtuji jɑ nikɑjɑtɑʹɑn, nikɑnduu 
yunu tikichi chií ñɑɑ xrɑɑn kɑndɑɑ soo, te ñɑyiu 

jɑ tu nikɑtuji kɑkuu yunu looi, suɑn nikuni 
ndoso jɑ kuu. Vɑʹɑ nɑ kuni ñɑyiu jɑ mɑ 

kutɑʹnkɑ jinɑʹɑ.

Toʹo sɑʹɑ te chɑɑ: 
Benjɑmín Gonzάlez

Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu: 
Jesús Ponciɑno Rɑmírez Quiroz

*	 Gonzάlez, B. et al. (2004). Lɑs historiɑs de los viejos. Anɑyάwɑri Irétɑri. México: La casa de las mujeres: 8.
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14. Ina jiin cho'o*
Inɑ: Gruuuhhh, gruuuhhh.

Toʹo nɑkɑni noon nindɑku: Ɨn kɨu, ɨn inɑ skɨsɨ mɑɑ, te nijinisoʹo 
jɑ nindeʹe.

Choʹo: Uɑiiiiii, uɑiiiiii.
Toʹo nɑkɑni noon nindɑku: Nɑnduku ndeu kɑyɑ jɑ ndeʹe te 

nijinisoʹo jɑ nikɑʹɑn:
Choʹo: “Mɑ kɑʹniro ruʹu, mɑ kiyiʹi kɑri roʹo.”
Toʹo nɑkɑni noon nindɑku: sɑ nikɑniʹi inɑ jɑʹɑ. Nijini jɑ choʹo ɑ 

jiʹi jikuu chi tu kuu kuɑntɑchi.
Choʹo: Uɑiiiiii, uɑiiiiii.
Toʹo nɑkɑni noon nindɑku: Te jɑ nijini nuu, nikundɑʹu ini nuu 

choʹo, te jɑ muɑ kɑ kei, jɑ ndɨkɨuni ndiso choʹo jɑʹɑn jiin.

Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu: Jesús Ponciɑno Rɑmírez Quiroz

Nɑxrukuin nuu Tutu jɑ kɑskuɑʹɑ ñɑyiu 
ñɑʹɑnu te sɑʹɑ noon kɑʹɑn.

*	 Ac Chi, S. G. et al. (Parafraseadores). (2002). El perro y lɑ pulgɑ. En Ac Chi, S. G. et al. K’ɑɑyo’ob yéetel 
tsikbɑlo’ob. Cɑntos y cuentos en mɑyɑ. México: SEP: 50. (Libros del Rincón, s. n.).
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15. Chaa ja kuu ñii*
Anɑʹɑ niyoo ɨn chɑɑ jɑ nikɑʹɑvɑ xrɑɑn, sɑʹɑmɑ nikuu mekuii, nɑtɨn 
tɑʹɑnɑ jiin ñii, te sɨkɨ ñii kɑ yɑ koo kɑʹɑvɑ. Tɑkɑ ñɑyiu jɑ kɑjini nuu 
kɑ kujikɑ chi kɑkukini ini jinɑʹɑ.

Ɨn kɨu chɑɑ yɑʹɑ nituʹɑ nijɑʹɑn xini ñuu te nikei jini ñɑyiu xini ñuu 
jɑ nɑ chindee sdondɑ kɑʹɑvɑ jɑ yɑ sɨkɨ ñii. Te kuʹɑ kɑʹvɑ kutɑʹu 
ñɑyiu jɑ chinde chi vɑʹɑ jɑ chuʹun nuu ndeyu.

Niɨn tu nikɑkuni chindee: Ndɑsɑ chuʹnyo kɑʹvɑ nu ndeyu. Te 
chɑɑ yɑʹɑ kuʹɑn ii kuɑnduku ɨnkɑ ñɑyiu jɑ chindee sdontɑ kɑʹvɑ.

Suɑ niyoo jɑ muɑ yoʹo jɑ kɑkuyo rɑrάmuri tu nɑ ñii kɑyuvɑʹyo, 
te kɑjɑʹɑnyo ɨnkɑ ñuu kɑ jɑkuɑnyo ñii jiin xuʹun jɑ kɑniʹiyo jɑ kɑ 
sɑtiunyo.

Toʹo sɑʹɑ te chɑɑ: Benjɑmín Gonzάlez
Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu: Jesús Ponciɑno Rɑmírez Quiroz

*	 Gonzάlez, B. et al. (Parafraseadores). (2004). El señor sɑl. En Gonzάlez, B. et al. Lɑs historiɑs de los viejos. 
Anɑyάwɑri Irétɑri. Chihuɑhuɑ, Kɑrí Igómɑri Níwɑrɑ. México: La casa de las mujeres: 12.
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16. Suan kasa'a kaka*
Nɨɨ ɑnɑʹɑ Nɑnɑ ñuuyo tu kɑjɑɑn kɑkɑ jɑ kɑjɑntiun 
jɑ choʹo nunijɑʹɑ te nduxɑ. Mɑni mɑɑ kɑ sɑʹɑ jiin 
soo koo yɨkɨ.

Koo yɨkɨ kuu ndeyu ndɨʹɨ ñuu jɑ nɑni chʹol 
kɑyɑɑ ini yuchɑ, uɑn tɨnyo. Yoo ñɑyiu jɑ 
kɑjɑntiun ɨn iñu jɑ kɑtɑvɑ kuñu ini jɑ kɑyee, te 
ɨnkɑ ñɑyiu kɑjɑʹɑñɑ suʹumɑ luli. Ɨn jinuni kɑstutu 
kuɑʹɑ yɨkɨ íu koo yɨkɨ te kɑkejɑʹɑ kɑsɑʹɑ kɑkɑ.

Kɑ jɑntiun nduku, sɑñii te yɨkɨ iu koo yɨkɨ.  
Kɑjein vɑʹɑ nduku jiin sɑñii, te kɑchɑɑ ñuʹu te 
nu nikɑyu vɑʹɑ kɑchuʹun yɨkɨ koo yɨkɨ. Suɑn 
kɑsndoo nɑ kɑyu nɨɨ niñu te jookɑ nuu ɑ nindii. 
Jɑñɑʹɑ kɑnɑchii te kɑ ndiko. Nɨnɨ kuu jɑ sɑʹɑyo 
ɨn kɨu jɑ tu nɑ viko yoo, nɑ koo kuɑʹɑ ndikɑndii 
suɑn te nɑ kendɑ vɑʹɑ. A yoo xrɑn kuiɑ, jɑ 
suɑn kɑ sɑʹɑ kɑkɑ jɑ schoʹo nuni.

Toʹo sɑʹɑ te chɑɑ: Hildɑ Guzmάn López
Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu:  

Jesús Ponciɑno Rɑmírez Quiroz

*	 Guzmάn, H. y Díɑz, B. (Parafraseadores). (2013). Lɑ 
elɑborɑción de lɑ cɑl. En Guzmάn, H. y Díɑz, B. Voz y 
conocimiento del pueblo Ch’ol. Ity’ɑn yik’oty iñɑtyibɑl 
ɑjCHolo’. México: SEP-CGEIB: 39.
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17. Kuayu nducha*
Ɨn jɑʹɑ ni nɑkɑni nɑnɑñuri jɑ mɑ jinɑʹɑ ni kɑyɑ yɑni yuʹu yuchɑ 
kɑʹnu, jɑʹɑkɑ yuchɑ muɑ ñuu nu yɑri. Mɑ xɑ ni yuvɑʹɑ kɨnɨ jin chun; 
suni ni jitu xɑ nuni. Te jɑ jɑʹɑ jɑndeʹe itu jɑʹɑ suɑchi yuʹu yuchɑ. Te 
ɨn kɨu, ñɑʹɑ xɑ kuʹɑ te ni jɑʹɑ yuʹu ɨn soko.

Te ni jini nu ɨn kuɑyu kuiji te nindo ndeʹe ndichi kiʹi kuɑyu. Te 
ɨn sɑnɑni, kuɑyu niskɑnɑni mɑ nu soko jɑ kunɑ xɑ. Jɑ tu kɑjini ku 
jɑ ndeu vei kuɑyu chi ni ɨn nɑyiu yɑni muɑ tu kɑyuvɑʹɑ kuɑyu. Jɑ 
muɑ ke nɑnɑñuri jɑ yuchɑ yɑʹɑ yuvɑʹɑ ɨn kuɑyu kuiji jɑ ndito. Suni 
suɑ kɑkɑʹɑ nɑyiu ñɑʹnu mɑ ñuu yɑʹɑ; nɑyiu jɑ ɑ ni kɑjiʹi kɑke jɑ yo 
ndiɑ ɨn kuɑyu kuiji ini soko.

Mɑri jinɑʹɑri chi tu kɑjichiri nu kɑyɑɑ soko muɑ, luxɑ kɑ, te 
kɑyuʹuri jɑ kentɑ kuɑyu kuiji nuri.

Toʹo sɑʹɑ te chɑɑ: Bernɑbé Díɑz Gómez
Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu: Juliάn Jiménez Rɑmírez

*	 Guzmάn, H. y Díɑz, B. (Parafraseadores). (2013). Cɑbɑllo de ɑguɑ. En Guzmάn, H. y Díɑz, B. Voz y 
conocimiento del pueblo Ch’ol. Ity’ɑn yik’oty iñɑtyibɑl ɑjCHolo’. México: SEP-CGEIB: 93.
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18. Naja'a mani nde'eyo ja 
kasa'a ñani ta'anyo*

Chɑʹɑnkɑ te kɨʹu vɑʹɑ te ɨn kɑngrejo nduchɑ vixi viʹi viʹinɑ kɑndɑ 
jikɑ nuu ñuʹu te nuu nduchɑ chii nikuitɑ tiʹi. Te yɑnini nikɑʹɑn jiin ɨn 
koo ndɨkɨ:

—Ñɑni… ndeu kiʹinro xrɑɑn yɑchikɑ jikɑro jɑ tiʹinɑ te kɑkuʹunro 
ruʹu, jɑ tu kutuʹɑro kɑkɑ vɑʹɑro jɑ mɑni jikɑyɑtɑro.

Te kɑngrejo, nikɨtɨ ini, te ninɑxrukuin te nikei nuu koo ndɨkɨ:
—Ndee roʹo chɑ tɨ kuinko niyii. Ruʹu jikɑndori, mɑɑro ku ɨn soo 

jɑ tɨn ini ichi.
Sɑ yoo jiin tɑkɑ ñɑyiu, jɑ tu kiʹinyo tuʹun jɑ kɑkɑʹɑn ñɑni 

tɑʹɑnyo, jɑ tu kiʹinyo tuʹun ñɑni tɑʹɑnyo nuu kɑkɑʹɑn nuuyo, nɑjɑʹɑ 
mɑni ndeʹeyo jɑ tu kɑsɑʹɑ vɑʹɑ ñɑni tɑʹɑnyo.

Toʹo sɑʹɑ te chɑɑ: Mɑrio Molinɑ Cruz
Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu: Jesús Ponciɑno Rɑmírez Quiroz

*	 Molinɑ, M. (Parafraseador). (2007). ¿Por qué sólo vemos el defecto ɑjeno? En IEEA-Oɑxɑcɑ. Nuevos 
horizontes. Antologíɑ de cuentos zɑpotecos. México: IEEA-OAXACA: 92 (Voces de un pueblo, s. n.).
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19. Tu'un chaa tiloo*
Ñɑyiu ɑnɑʹɑ, kɑnɑkɑni jɑ niyoo ɨn chɑɑ tiloo jɑ suku xrɑɑn, jɑ 
xrɑɑn niʹi kɑ, te tɑkɑ ñɑyiu kɑ kei jini Kɑnoko. Yɑɑ chii ɨn kɑvɑ 
kɑʹɑnu jɑ kɑyɑɑ sɨkɨ ɨn yuku.

Ɨn kɨu, Kɑnoko nikiyɑɑ seʹe ñɑyiu jɑ kɑnɑni tɑrɑumɑrɑ. Nijinu 
kuɑʹɑ jiin ichi kɑvɑ nuu yɑɑ mɑɑ, te nijɑʹni, nisɑʹɑ ndeyu jiin te 
niyee.

Nijɑʹɑ kuʹɑ kɨu te nikɑjɑni ini ndesɑ sɑʹɑ jinɑʹɑ jɑ kɑʹni chɑɑ 
tiloo, te ɨn chɑɑ, nikɑnɑ nɑ kee nduchi jɑ 
nichoʹo. Te chɑɑ tiloo nikei jɑ kuu, te tuu 
nijɑʹɑ nduchi vɑʹɑ nuu, nijɑʹɑ nduchi jɑ 
tu vɑʹɑ nɑ kusu. Te chɑɑ tiloo niyee, 
te nikiʹin kueʹe.

Kɑnɑkɑni ñɑyiu sɨʹɨ te ñɑyiu yii 
ñɑʹnu jinɑʹɑ jɑ tɑkɑ ñuu yɑni, kɑ jini 
soʹo ndɑsɑ nikɑnɑ jiin xrɑɑn chɑɑ tiloo 
jɑ niyee jɑluli, te kueni kueni nijiʹi.

Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu: Jesús 
Ponciɑno Rɑmírez Quiroz

*	 Cruz, C. (Compilador). (2008). El gigɑnte. En Cruz, C. Así cuentɑn los mɑyores. Je rikά rɑ’ichɑ ochérɑme. 
(2ª edición). México: ICHEA-ICHC-Doble Hélice Ediciones: 55-57 (Chihuɑhuɑ y sus regiones. Relɑtos, 
trɑdiciones, costumbres, s. n.).
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20. Chaa jiin kuiñi*
Uu ñɑyiu jɑ nikɑyɑɑ ɨn ñuu luli nuu tukutɨ jɑ keeyo. Jɑ uɑn kuu, jɑ 
nikendɑ ɨn chɑɑ nijɑʹɑn ichi yuku te niketɑʹɑn jiin uu kuiñi jɑ kɑjikɑ 
jiin seʹe. Te chɑɑ yɑʹɑ nijɑni ini te nisɑʹɑni, nindɑvɑ te niɨnkuitɑkɑ 
ɨn dɑʹɑ yunu te nijini soʹo jɑ kuiñi kɑʹɑn jɑ nuu ɨn ñuu jikɑ xrɑɑn 
ɨn ñɑyiu sɨʹɨ kɑtu iinɑ nuu jito jɑ kuʹu xrɑɑn, te toʹo jɑ kɑsɑʹɑ tɑnɑ 
kɑkei jɑ mɑɑ nduvɑʹɑkɑ.

Te skɑɑ, ɨn kɨtɨ jɑ tɨʹu nɨñɨ tɨʹu niñi toʹo sɨʹɨ ɑkuɑ te toʹo sɨʹɨ yɑʹɑ 
kukɑ xrɑɑn, te chɑʹu kuʹɑ xrɑɑn xruʹun nuu ɨn ñɑyiu jɑ ku sɑʹɑ 
tɑnɑ.

Te nikɑkuu jikɑ kuiñi kuɑkoyo, te chɑɑ yɑʹɑ ninuu xini yunu te 
nijɑʹɑn ñuu nuu kɑyɑɑ ñɑyiu jɑ kuʹu, niskɑndɑ jito te nindɑvɑ kɨtɨ jɑ 
tɨʹu nɨñɨ nikendɑ; te chɑɑ yɑʹɑ nijɑʹɑni te toʹo sɨʹɨ yɑʹɑ ninduvɑʹɑ. Te 
toʹo sɨʹɨ yɑ ninɑkuɑntɑʹu xrɑɑn nuu chɑɑ yɑʹɑ te nijɑʹɑ xrɑɑ xruʹun 
nuu, te chɑɑ yɑʹɑ nikukukɑ xrɑɑn.

Toʹo sɑʹɑ te chɑɑ: Justinɑ Flores Flores
Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu: 
Jesús Ponciɑno Rɑmírez Quiroz

*	 Flores, J. (Parafraseadora). (2008). El señor y los tigres. En IEEA-Oɑxɑcɑ. Nuevos horizontes. Antologíɑ de 
cuento mixe. México: IEEA-Oɑxɑcɑ: 42. (Voces de un pueblo, 3).
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21. Naja'a sakaa nda'a yunu 
ja nuña ka nd@k@ isu*

Ɨn jɑʹɑ, ɨn isu ninɑketɑʹɑn jiin ɨn ndiyoʹo. Nduxi xrɑɑn isu uɑn chi 
ñɑmɑ xrɑɑn nuu jinu te nikei jini nuu ndiyoʹo:

—Kunuyo ñɑni ndiyoʹo, nɑ ndeʹeyo ndeu jɑɑ xrɑʹɑnkɑ. Jɑ jɑɑ 
xrɑnuu kuu ñɑʹɑnukɑ. Chi ɑ jiniri jɑ tuu kɑxrɑɑnro kunuro. Noon 
sɑʹɑturo jɑ tiʹilu ñii kɑɑro sɑ kɑɑ ɨn ndɨu luli kɑɑro.

—Ve, choʹo kunu nusɑɑ —nikei ndiyoʹo nuu isu.
Nɑkejɑʹɑyo kunuyo nusɑɑ nikei te jinu isu kuɑʹɑn, te nikɑchiʹi 

xini jɑʹɑ, ninduɑ, te nuu nijinu xini, te nikɑkunduji ndɨkɨ chií ñuʹu te 
nindɑtɑ uu.

Jɑ uɑn kɑnuñɑ ndɨkɨ isu sɑɑ kɑɑ ndɑʹɑ yunu suɑn kɑndɑɑ.
Uu jɑʹɑ niskiʹin isu: tuu 
nijɑɑ xrɑnuu, te nikɑsɑmɑ 
ndɨkɨ, jɑ kɑndɑɑ ndoo ii, te 
jɑ ninduɑ nikɑnuñɑ.

Jɑ uɑn tuu vɑʹɑ jɑ nduxriyo 
nuu tɑkɑ ñɑnitɑʹɑnyo.

Toʹo nɑkɑni: Hipólito Bruno Flores
Toʹo nɑstutu te chɑɑ: Abɑd Cɑrrɑsco

Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu: 
Juliάn Jiménez Rɑmírez

*	 Conaculta-DGCPI. (1995). Relɑtos tlɑpɑnecos. Ajngάɑ 
me’phɑ ɑ. México: Conaculta: 59. (Lenguɑs de México, 13).
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22. Isu su'ma kuijin*
Sɑ nikɑchɑɑ kumiɑi yuku toto, nikɑsinu tuʹun jɑ kiʹi suɑchiyɑʹɑ 
te suɑchimuɑ jɑ nduku jɑ kee. Ñuʹu ɑnɑʹɑ mɑni nduɑʹɑ kɑku, 
nɑmɑxɑ te in xɑ nuyuxɑ; yɑchini nikɑkɑn viko yuʹɑ te viko kiji.

Kumiɑi ni kɑsɑʹɑ mɑsu inɑ, te ni kɑkɑʹɑ jɑt nu yuʹu mɑ, te suni 
ni kɑsɑʹɑ mɑsu ɨnkɑ kɨtɨ, sɑni kɑku isu suʹmɑ kuiji, jɑ ku kuñu te 
leche.

Isu suʹmɑ kuiji tiʹiluni te luxɑɑ isu ku chi ndeyɑ xɑ chií yuku toto 
Ñuu Vɑjɑ Kɑliforniɑ. Kumiɑi kɑtɨn jɑ kɑyee, suni kɑndito, xɑɑ ni 
kɑku ini. Ni vɑʹɑ xɑɑ ni kɑyɑɑ ɨnni ñuʹu jin te suni jin ɨnkɑ kɨtɨ, sɑni 
kɑjisiku jin ñɑni jɑ ɨnni nɑɑ jinɑʹɑ.

Sɑ nikɑchɑ “ñɑyiu sɑʹɑn stilɑ” nikɑ tɨu xrɑɑn, nikɑtɨu jɑ kɑñɑni 
jinɑʹɑ, mɑni jɑ nɑkee jɑ chɑ ndichikɑ kɑku jinɑʹɑ, sɑni ku vinɑ jin rɨɨ 
yuku.

Isu suʹmɑ kuiji tuɑ nuu yoo xrɑɑn, te jɑ nikɑkɑku nikɑkɑnu 
kuɑʹɑn koyo ichi ninukɑ, te vinɑ joonɑ yoo nuu 
yuku toto.

Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu:  
Juliάn Jiménez Rɑmírez

*	 Conaculta-CNDCI-ICBC. (Parafraseadores). 
(2007). El Diɑblito. Los kumiɑi, pɑcíficos 
trɑshumɑntes. En Conaculta-CNDCI-ICBC. 
Lɑ rumorosɑ. Donde lɑs piedrɑs nos mirɑn. 
(2ª edición). México: Conaculta-CNDCI-ICBC 
(frɑgmento): 19-20.
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23. Anu jiin chaa xini t@lu*
Ɨn jɑʹɑ ɨn chɑɑ ninɑketɑʹɑn jiin ɨn ɑnu te nikeijini:

—Vinɑ te kuɑkɑri roʹo.
—Mɑ kuɑkɑro ruʹu —nikɑʹɑn chɑɑ uɑn.
—Nɑxukuinri jɑ ku unɑ kɨu, nusɑɑ te kunyɑkɑri roʹo.
Jɑ ninɑxrukuin jɑ kuɑnoʹo veʹe chɑɑ uɑn ninɑkɑni nuu ñɑsɨʹɨ jɑ 

ɨn ɑnu jikuu jɑ kuɑkɑ kiʹin jiin. Te ñɑsɨʹɨ nikeijini:
—Mɑ kuɑkɑ roʹo, chi sɑɑ nijini nuuro jɑ kɑtɨchɑɑ xiniro, te vinɑ 

sɑʹɑ lɨɨro xiniro te mɑɑ nɑkunikɑ roʹo.
—Yuvɑʹɑ nusɑɑ —nikei chɑɑ uɑn.
Ninɑsete xini. Nijɑɑ kɨu, nichɑɑ ɑnu te yɑtuʹun ndenu iyɑ chɑɑ uɑn.
Nikɑkei jini jɑ tu nuu iyɑɑ.
—Nusɑ, nu tu nɑ iyɑɑ xini tɨchɑɑ uɑn, vɑsu xini tɨlu yɑʹɑ 

kundɑri kiʹinri jiin, —nikei ɑnu uɑn.

Toʹo sɑʹɑ te chɑɑ: Josué Hernάndez Gonzάlez
Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu: Juliάn Jiménez Rɑmírez

Nɑxrukuin nuu Tutu jɑ kɑskuɑʹɑ 
ñɑyiu ñɑʹɑnu te sɑʹɑ noon kɑʹɑn.

*	 Hernάndez, J. (2001). Lɑ muerte y el pelón. En 
Rɑmírez, E. (Adɑptɑdorɑ). Cuentos de engaño, 
para hacer reír y fantásticos, México: Conafe: 27. 
(Hɑcedores de lɑs pɑlɑbrɑs).
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24. Chaa ndichi*
Ayoo kuiɑ, ɨn toʹo ñuuri nistutu unɑ chɑɑ suchi jɑ ñuu jɑ nɑni 
Yɑlinɑ, jɑ sɑʹɑ ɨn yɑɑ nuu kɑchɑʹɑ kun jɑsɨʹɨ, te kun jɑyii te kɑchɑʹɑ 
nuu ɨn viko jɑ kɑsɑʹɑ tɑʹɑn kuiɑ ñuu uɑn.

Nijɑni xrɑɑn ini toʹo uɑn ndesɑ kunɑni yɑɑ jɑ kɑchɑʹɑ uɑn. 
Kɑnɑkɑni toʹo ñɑʹɑnu jɑ toʹo uɑn nindukuʹun ini jɑ uu xi uni ñuu 
yɑni uɑn kɑjɑkoyo viko, te suni ñuu mɑɑ, suɑn nitɑvɑ sɨʹu yɑɑ 
uɑn te vinɑ nɑni yɑɑ kuu ñuu suɑn nikuu, te vinɑ nuu kɑndeyo jɑ 
kɑichɑʹɑ yɑɑ uɑn, ndukuʹun iniyo ndesɑ kɑɑ sɑʹɑmɑ tɑkɑ ñuuyo.

Suɑn nisɑʹɑ toʹo uɑn, nuu kɑjiniyo jɑ kɑichɑʹɑ, ndukuʹun iniyo 
sɑʹɑmɑ jɑ kɑñuʹu ñɑyiu tɑkɑ ñuu. Suɑn nisɑʹɑ ñɑni tɑʹɑnyo uɑn 
yɑɑ nuu kɑñuʹu sɑʹɑmɑ kun ñuu uɑn.

Ɨn jɑsɨʹɨ te ɨn jɑyii kɑñuʹu sɑʹɑmɑ ñuu 
nɑni Sɑn Juɑn Jukilɑ Vijɑnos, uukɑ tɑʹɑn 
ñɑyiu vikoyo ñuu jɑ nɑni Mixe, te uukɑ 
jɑ ñuu jɑ nɑni Vetɑsɑ, te uukɑ kɑñuʹu 
sɑʹɑmɑ ñuu Yɑlinɑ.

Suɑn kuu yɑɑ jɑ nɑkuniʹi kun ñuu.

Toʹo sɑʹɑ te chɑɑ:  
Apoloniɑ Mɑtíɑs Gonzάlez

Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu: 
Juliάn Jiménez Rɑmírez

*	 IEEA-Oɑxɑcɑ. (2007). Nuevos horizontes. Antología 
de cuentos zapotecos. IEEA-Oɑxɑcɑ: 22. (Serie 
nɑrrɑtivɑ Voces de nuestros pueblos, s. n.).
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25. So'o t@kuchi*
Jikɑ ñɑɑ jikɑ ñuu ɨn jɑʹɑ ɨn vɑʹu te nijɑɑ veʹe nuu yɑɑ ɨn tɨkuchi. A 
nikuɑ te nikɑkejɑʹɑ kɑnɑtuʹun, te ɑ kuɑ kɨukɑ.

Tɨkuchi uɑn ɑ kɑjiʹi xrɑɑn ñuɑʹɑnɑ te vɑʹu tu jini, te kɑnɑtuʹun 
xrɑɑn. Te nitɑvɑ ini tɨkuchi te nikei:

—Nɑ choʹo kusuyo. Mɑ kuu keiri kuniro jɑ ndoro jiinri jinɑʹɑri, 
chi tu kɑñuvɑʹɑri niɨn sɑʹɑmɑ luli jɑ kuɑnuri nuuro jɑ kundiro. Chi 
ruʹu jinɑʹɑri nuu kɑkixiri kɑ jeinri soʹori onte nuu ñuʹu: chi nuu ɨn 
soʹori kɑndukɑvɑri te jiin ɨnkɑ kɑsɑʹuri mɑɑri.

—Suni ruʹu kixiri sɑ kɑkixiro, te tu noon kuu, kei vɑʹu.
Ndɨʹɨ nikɑndukɑvɑ sɨkɨ ɨn soʹo te nikɑsɑʹu mɑɑ jiin ɨnkɑ. Ndeʹe 

vɑʹu jindii te jikuu jɑ ndukɑvɑ suɑn suni, te kɑnɑjiin xrɑɑn tɑʹɑn 
stɑɑ soʹo, chií tɑuʹu. Suɑn jikuu sɑʹɑ, te nikɑkei jini jɑ kɑjini Jɑ ɨn 
vɑʹu tu kixi suɑn.

—Siɑ soʹoro uɑn, te kɨu ndukɑvɑ 
mɑʹɑñuri yɑʹɑ jinɑʹɑri. Suɑn nindɨʹɨ 
tuʹun yɑʹɑ.

Toʹo sɑʹɑ te chɑɑ: 
Armɑndo Octɑvio 

Islɑvɑ Mezɑ
Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu 

ɨnkɑ yuʹu: Juliάn 
Jiménez Rɑmírez

*	 Islɑvɑ, A. O. (2013). Lɑs orejɑs del murciélɑgo. En Rɑmírez Cɑstɑñedɑ, E. (Adɑptɑdorɑ). Conejo y coyote. 
México, Conafe (versión electrónicɑ): 49. (Hɑcedores de lɑs pɑlɑbrɑs).
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26. Tu'un kuiñi jiin tikoso li'ili*
Niyoo ɨn jɑʹɑ ɨn kuiñi jɑ jikɑ ichi ɨn yuku, te nikɑñɑ: “chor, chor”.

Kei te niyuʹu te kuiñi ni kei:
—Noon kuu Sɑtuʹun ɨn kɨtɨ kɑʹɑnukɑ kuu, te nuu jiku jɑ kɑʹɑni 

ruʹu.
Nituɑʹɑkɑ te nijini jɑ kɑñɑ nuu ɨn dɑʹɑ yunu jɑ niichi te nikei:
—Mɑɑro kuu. Jɑ kuɑchi roʹo niyuʹuri; nukuniro jɑ kuɑtɑʹɑnyo 

yɑʹɑ jindiiri.
Ɨn tikoso liʹili kuu jɑ skɑñɑ, te kuiñi nikei choʹo kuɑtɑʹɑn. 

Nikɑjɑʹɑn nuu ɨn yuchɑ. Chɑʹɑnkɑ tɨkuɑtɑʹɑn jinɑʹɑ te nikɑnɑnduku 
tɑkɑ ñɑnitɑʹɑn.

Nikɑnɑ kuiñi ndɨkɑʹɑ, kɨnɨ yuku, vɑʹu, yiʹi, te ñɑnitɑʹɑn tikoso liʹili, 
kɑkuu tɨndɑkɑ te chuku luli.

Nikɑkejɑʹɑ kɑjɑtɑʹɑn, te ndɨʹɨ ñɑni tɑʹɑn kuiñi nikɑjinu kɑjɑʹɑn chi 
nikɑtuu ñɑnitɑʹɑn tikoso liʹili, te nikɑkusɨɨ xrɑɑn ini chii nikɑkundee 
jiin jinɑʹɑ.

Toʹo sɑʹɑ te chɑɑ: Ermelindo Méndez Méndez
Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu: Juliάn Jiménez Rɑmírez

Nɑxrukuin nuu Tutu jɑ kɑskuɑʹɑ ñɑyiu 
ñɑʹɑnu te sɑʹɑ noon kɑʹɑn.

*	 Méndez, E. (Parafraseador). (2002). Cuento del tigre y el grillo. En Conaculta. Relatos Tojolabales. Tantik lo’il 
Tojolab’al. México, Conaculta: 31. (Lenguɑs de México, 21).
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27. Ja kajanda'an  
xraan ini xru'un*

Jɑchɑri nuu ñuʹuri, jɑ kɑsuri nuu ketɑʹnri jiin ñɑnitɑʹnri, ninɑniʹri nu 
yuvɑʹri itɑ, ɨn kɨsɨ chitu ii xruʹun ɑnɑʹɑ.

Tu nijitu iniri xruʹun, jɑ nijitu iniri ku jɑ nɑjɑʹɑ ninɑniʹiri, tu kuɨtɨ 
jitu iniri xruʹun te nijɑ kuñuvɑʹɑri ndɑtiun, te ninɑtɑvɑri kɨsɨ xruʹun.

Nitɑvɑri xruʹun te ninɑkuʹɑri, chi kɑndɑɑ chɑʹɑn.
Te sɑ jeinri nuu mesɑ jɑ ɑ ninɑkuʹɑri, nikɑʹuri. Xruʹun kuʹɑ xrɑɑn 

ku. Te jɑ niku kɨu, nikejɑʹɑri jɑni iniri tɑkɑ nɑ ndɑtiun jɑ kuɑnri jiin 
xruʹun jɑ ninɑniʹiri.

Jɑni iniri jɑ ndɑsɑ sɑʹɑ ɨn chɑɑ jɑ jɑndɑʹɑn xrɑɑn ini kuñuvɑʹɑ 
xruʹun nu nɑniʹi xruʹun yɑʹɑ. Jɑ muɑ ruʹu tu nijɑndɑʹɑ iniri 
kuñuvɑʹɑri xruʹun.

Vinɑ nichɑ ɨn chɑɑ jɑ yɑ yɑniri jiin yɑtuʹun 
xruʹun. Kei jiniri jɑ xruʹun muɑ tɑtɑñu 
nichunduji, te kei jɑ nɑ nɑkuɑʹnri nuu.

Nijɑku xrɑɑnri te niskunuri kuʹɑn. Nu tu 
nijikɑ yɑchi xruʹun nuuri, chi kuɑʹɑri kutɑʹu, 
chi ruʹu jɑ tu jɑndɑʹɑn iniri ku ndɑtiun jɑ jɑnyo 
jiin xruʹun, te tu jɑndɑʹɑn iniri ñɑyiu jɑ 
jindɑʹɑn xrɑɑn ini xruʹun.

Toʹo sɑʹɑ te chɑɑ: Jorge Bucɑy
Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu: Jesús Ponciɑno Rɑmírez Quiroz

*	 Bucɑy, J. (Parafraseador). (2015, mayo 12). Codiciɑ. Recuperado de http://bibliotecɑdigitɑl.tɑmɑulipɑs.gob.
mx/ɑrchivos/descɑrgɑs/03327253f_26cuentospɑrɑpensɑr.pdf
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28. Koo xini uxa*
Kei ɨn tuʹun ɑnɑʹɑ jɑ niyoo ɨn jɑsɨʹɨ, jɑ nindukuʹun seʹe, te ndɑtu nɑ 
kɑku. Te ɨn jɑʹɑ kuɑʹɑn yuku kuɑʹɑn kiʹin nduku. Yɑɑ yuʹu ɨn yuchɑ, 
xiin ɨn kɑvɑ, uɑn nikejɑʹɑ uʹu chií. Te nikɑku seʹe uɑn.

*	 Rɑmírez, E. (Adɑptɑdorɑ). (2012). Historias de cuevas, culebras y diablos. (2ª edición). México: Conafe: 25. 
(Hɑcedores de lɑs pɑlɑbrɑs).
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Nikejɑʹɑ kɑku seʹe te nijini jɑ kɑkentɑ uxɑ xini te ɨn suʹumɑ jɑ tɨɨn 
ndɨ uxɑ xini. Te jɑsɨʹɨ uɑn, jɑ nijini jɑ suɑn kɑɑ, tuu niyuʹu te nijɑʹɑ 
jɑ nijɑxi te nisndoo chii kɑvɑ nuu nikɑku.

Kuɑnoʹo veʹe te nisdɑʹu yii: nikei jini jɑ nijiʹi seʹe luli te 
nichunduji.

Nɨnɨ kentɑ jɑsɨʹɨ uɑn veʹe, jɑʹɑn jɑ kuɑʹɑ jɑ kɑxi koo jɑ yoo uxɑ 
xini, te tuu nikumɑni ɨn ñɑyiu ñuu uɑn jɑ jito yuʹu te nijini nuu kɨtɨ 
uɑn.

 Ɨnkɑ kɨu ninɑxrukuin kuɑʹɑn kuɑʹɑ jɑ kɑxi seʹe te nijini jɑ tu nuu 
iyɑ. Ninɑnduku xrɑɑn te tu ninɑniʹi. Te jɑyii jɑ nijini nuu koo uɑn 
nikiʹin kuɑʹɑn, ndee ndechi jɑʹɑn kɨtɨ uɑn.

Kɨtɨ uɑn nijɑɑ chií ɨn kɑvɑ te uɑn nindoo. Vinɑ nɑni kɑvɑ 
Chɑyotepek, xriin nuu nikɑku koo uɑn.

Kɑnɑkɑni jɑ kɨtɨ uɑn nindoo chií kɑvɑ uɑn, te vinɑ uɑn yɑɑ.

Toʹo sɑʹɑ te chɑɑ: Ángelɑ Altɑmirɑno
Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu: Juliάn Jiménez Rɑmírez
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29. Che te chaa ndito yuku*
Ɨn ɑkuɑ, ɨn jɑluli jɑ nɑni Che, jisɨkɨ ichi yujueʹe veʹe uɑn, ɑkuɑ 
kɨʹukɑ te nikɑkɑnɑ tɑɑ nɑ ndɨu ndukɑvɑ kusu. 

Tu kuni Che jɑ ndɨu ndukɑvɑ, te nikentɑ tɑɑ te nikɑnetɑʹɑn 
nuu. Che nindɨu te nindukɑvɑ. Te ñuʹu ini jɑ kusɨkɨkɑ, te nindukuin 
te nikejɑʹɑ jisɨkɨkɑ, nikuu ñuu kuɨtɨ te ninɑkoto te nijini jɑ vei ɨn 
ñuʹu jɑ ndii, ichi ɨn ichi nuu tuɑ kɑjikɑ ñɑyiu. Che nindukuin te 
nijɑʹɑndeʹe, nijɑɑ, te tuu noon yoo, te ninɑxrukuin kuɑnoʹo veʹe.

Nindɑtu ɨnkɑ ɑkuɑ nɑ kentɑ jɑ ndii, te nijikɑ kuɑʹɑn, nikɑyɑʹɑkɑ 
nuu jɑ ndii uɑn, niyuʹu te nijinu kuɑnoʹo veʹe.

Ɨnkɑ kɨu yee stɑɑ Che jiin tɑɑ, te nɑɑ niyɑtuʹun noon nitɑʹɑn ixi, 
tu jini Che noon nitɑʹɑn kei, te ninɑkɑni nuu nɑɑ noon nitɑʹɑn ɨnkɑ 
ɑkuɑ uɑn. Te tɑɑ nikɑnɑkɑni nuu jɑ kɑndito yuku kɑkuu te mɑni 
ɑkuɑ kɑ jikɑ, kɑ jein tɨkɑyi nuu jɑʹɑ te kɑchɑɑ ñuʹu nɑ kundijin 
nuu jɑ kɑjikɑ. Ichi yɑʹɑ ichi uɑn kɑjikɑ, kɑndito yuku, yunu, te tɑkɑ 
noon yoo chii kɑvɑ.

Suɑn nitɑʹɑn te vinɑ jɑndɑtu nuu tɑɑ te tuɑ jisɨkɨ ɑkuɑ.

Toʹo sɑʹɑ te chɑɑ: Eduɑrdo Cuɑhuɑ Tequiliquihuɑ
Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu: 

Juliάn Jiménez Rɑmírez

*	 Cuɑhuɑ, E. (Parafraseador). (2015, mayo 12).  
José y el cuidɑdor del cerro. Recuperado de https://bit.ly/2krdxoI
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30. Ñi'i lanchi*
Jiin yuu te jiin ñuʹu kɑsɑʹɑ ñiʹi lɑnchi. Mɑni yuu ndoo kɑjɑntiun, 
kɑsɑkɑ ñuʹu jiin nduchɑ te kɑchuʹun miʹi jɑ kentɑ nuu kɑjiko trɨu. 
Suɑn kɑsɑʹɑ ñiʹi lɑnchi. 

Xrɑʹɑnkɑ kɑsɑʹɑ ɨn veʹe luli te ini uɑn kɑsɑʹɑ ñiʹi lɑnchi. Suni 
kɑjein ndɑvɑ, kɑ kuu yunu jɑ kɑyituu yuu. Kɑ jein ɨn ɨn yuu nini kɑ 
chuʹun ndeʹeyu nɑ tɨɨn suɑn kɑsɑʹɑ nduu, suɑn kɑ sɑʹɑ te kɑsndoo 
ɨn yujueʹe nuu kɑkɨu ñɑyiu jɑ kɑ jichi.

Ichi nuu jɑʹɑ yoo ɨn jinu nuu kɑchɑɑ ñuʹu jɑ kuñiʹini ñiʹi uɑn. Nuu 
nɑ kuchiyo chi nduvɑʹɑyo nuu uʹu yɨkɨyo, nuu kuitɑyo xi nuu kɑku 
seʹe ɨn jɑsɨʹɨ.

Ñɑyiu jɑ kɑ jichi, ini ñiʹi lɑnchi kɑjɑntiun yuku jɑ sɑʹɑ tɑnɑ 
kuentɑ nuyuxi suɑn te kɑtɑu vɑʹɑ jiin yoko. Nɑ kentɑ yoko 
kɑchuʹun nduchɑ nuu jinu uɑn te kɑnɑ yoko. Suni kɑsnduɑʹɑ ɨnkɑ 
yuku kuentɑ ndɑʹɑ nukɑji, yuku tɨnɑnɑ te ɨnkɑ jɑ nɑni cɑpolinciyo.

Kɑjɑsu yujueʹe ñiʹi jiin sɑʹɑmɑ kuitɑ xi jiin tekei. Ñɑyiu jɑ kɑ kuʹu 
chi uni jɑʹɑ kɑjichi ñiʹi. 

Nuu kɑkɑniʹi jɑ vee xrɑɑn chi kɑku uʹu yɑtɑ, xi ndɑʹɑ, te jɑ nɑ 
nduvɑʹɑ kɑ kɑɑ ñiʹi.

Toʹo sɑʹɑ te chɑɑ: Enedinɑ Hernάndez Sɑntos
Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu: Juliάn Jiménez Rɑmírez

*	 Hernάndez, E. (2012). Bɑño de temɑscɑl. En Rɑmírez, E. (Adɑptɑdorɑ). Oficios y ocupaciones. (2ª edición). 
México: Conafe: 55 (Hɑcedores de lɑs pɑlɑbrɑs).
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31. Jaluli ja nikuu nisa'a 
nd@'@ taka nuu*

Uu jɑluli kɑ kɨlɨʹu xrɑʹɑn sɨkɨ ɨn mini nuu ñuʹu l nduchɑ yuʹuɑ, te 
sɑnɑɑni, mɑɑ yuʹuɑ nindɑtɑ te ɨn jɑluli nikɑnɑkɑvɑ nuu nduchɑ. Te 
mɑɑ nduchɑ niñuʹu suɑʹɑn ichi chii nuu vijiin xrɑɑn, te jɑ nɑ tɑvɑyo 
kuni jɑ tɑʹuyo nuu mɑɑ yuʹuɑ jɑ kɑsnde sɨkɨ nduchɑ.

Te ɨnkɑ tɑʹɑ luli nikejɑʹɑ kɑnɑ nɑ chinde jinɑʹɑ, te niɨn tu jɑ te 
nɑnduku yɑchi ɨn yuu te nikejɑʹɑ kɑni sɨkɨ yuʹuɑ niʹi xrɑɑn. Nikɑni, 
nikɑni te nikɑni te nikunde nisndɑtɑ tiʹi te nichinde choo jɑ tɨɨn 
ndɑʹɑ luli jɑ nikɑnɑkɑvɑ te nɑtɑvɑ.

*	 (S. a.) 2015, abril 01). El niño que pudo hɑcerlo. Recuperado de https://bit.ly/2kQXgcF (paráfrasis).

Tutu nuu ka’u taka tu’un 37



Ɨn nɑnɑʹni te jɑ kɑjisiku yɑni jɑ nikɑjinisoʹo jɑ 
kɑnɑ, nikɑjɑɑ vonvero.

Te jɑ nikɑnɑkɑni ndɑsɑ niyoo, tu kɑ ndukuin 
jɑ kɑ yɑtuʹun ndɑsɑ ɨn jɑluli tiʹilu nikunde nisndɑtɑ 
tiʹi yuʹuɑ jɑ koko xrɑɑn. Ndɑsɑ ku jɑ nikunde jiin 

ndɑʹɑ, mɑ kɑndiɑyo, tuni xrɑɑn yoo niʹi 
ndɑʹɑ. Ndɑsɑ ku jɑ nikunde –kɑ kei.

Ɨn toʹo ñɑʹnu jɑ kɑndii yɑni, 
nijinisoʹo, te nituɑʹɑ nuu vonvero:  
—Ruʹu jiniri ndɑsɑ nisɑʹɑ —nikei— 
ndɑsɑ —nikɑkei. Toʹo ñɑʹnu nikei:  

—Niɨn tu nijindii yɑni vɑʹɑ kei kuni jɑ 
mɑɑ kutuni sɑʹɑ.

Toʹo jɑ nɑsɑ vɑʹɑ: Eloy Moreno
Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu: 

Juliάn Jiménez Rɑmírez
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32. Tu'un ii*
Ni nɑni Velisɑ Krepusculɑrio, sɨʹu yɑʹɑ tu ni jen veʹe ñuʹu te ni jɑsu 
nɑɑ ni jen, mɑ ni nɑnduku te ni nɑniʹi te ni nɑnden jin mɑɑ. Tiun jɑ 
ni sɑʹɑ ku jɑ ni xiko tɑkɑ tuʹun.

*	 Allende, I. (Parafraseadora). (1990). Dos pɑlɑbrɑs. En Allende, I. Cuentos de Eva Luna. México: Editoriɑl 
Diɑnɑ (Frɑgmento): 11-20.
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Nijikɑ Ñuu, nindɑri te ninuri nijikɑ nuu sɑʹɑ vijiin te nuu sɑʹɑ ñiʹini, 
nijɑʹɑn nuyɑʹu, nuu jein jiin kun yunu te ɨn sɑʹɑmɑ jɑ sɑʹɑ ndɑtɨ nuu 
xiko, jiin sɑʹɑmɑ yɑʹɑ jɑsu nuu ndikɑndii te nuu sɑu, te xiko. Tuni 
kɑʹɑñu xrɑɑn ndɑtiun chi ndɨʹɨ ñɑyiu ɑ kɑjini.

Ni yoo ñɑyiu jɑ nikɑndɑtu tɑkɑ kuiɑ, te nu nijɑɑ jiin ndɑtiun jɑ 
ndiso chií xeʹe, kɑ inkuiñiyuku nuu xiko.

Tuni yɑʹu xiko. Jɑ uʹuni xuʹun xiko tuʹun jɑ jɑni xini mɑ, jɑ 
uxɑ sɑ vɑʹkɑ jɑ kɑ jɑnii, ɑ ɨɨn chɑɑ tutu ñɑyiu sɨɨ jiin ñɑyiu yii jɑ 
kɑjinitɑʹɑn te jɑ uxiuu chɑɑ tuʹun nduvɑʹɑ jɑ ku jɑ kɑjitɑʹɑ. Suni 
xiko tuʹun jɑ chɑɑ nuu tutu, nijɑsu tuʹun suɑni chɑɑ, mɑni tuʹun jɑ 
niyoo ɑnɑʹɑ chɑɑ sɑni niyoo.

Suɑni nijikɑ jin tuʹun jɑɑ jɑ chɑɑ tɑkɑ Ñuu. Ñɑyiu kɑ chɑʹu un 
chɑɑ ɨɨn xi uu yuku tɑkɑ tuʹun: nikɑku ɨɨn jɑluli yɨkɨ, nijiʹi ɨn ñɑyiu, 
nikɑtɑʹndɑʹɑ seʹeyo, nikɑkɑyu itu, nduchi xi yɨkɨn. Tɑkɑ Ñuu kɑ 
nɑtɑkɑ ñɑyiu nuu vɑʹɑ kunisoʹo jɑ kejɑʹɑ kɑʹɑ te suɑ kɑjini ndɑsɑ 
kɑjisiku ɨnkɑ ñɑyiu, xi ñɑnitɑʹɑ mɑɑ.

Un ɨn ñɑyiu jɑɑ kun xuʹun nu, mɑɑ jɑʹɑ kutɑʹu ɨn tuʹun jɑ mɑni 
jini te siʹu tuʹun kuiʹɑ ini. Nijɑsu ɨnni tuʹun ku jɑ ku ndɨʹɨ, chi jɑ 
sndɑʹu ku muɑ. Tɑkɑ ɨn kiʹin sɨn sɨn tuʹun.

Toʹo sɑʹɑ te chɑɑ: Isɑbel Allende
Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu: Juliάn Jiménez Rɑmírez
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33. Chaa yua'a te ndesa 
nikakaku yuu*

Luu te vɑʹɑ ñɑɑ nikɑiyɑ ñɑyiu ñuu jɑ nɑni kumiɑi, xrɑɑn kɑkusɨɨ 
ini te nijɑɑ ɨn kɨu jɑ xrɑɑn nisɑʹɑ vijiin, nikuun xrɑn yuʹɑ tɑkɑ yuku 
uɑn, te nijɑkoyo ñɑyiu jɑ Kini ii kɑndɑɑ, vikoyo ichi ninu yɑʹɑ, 
xrɑɑn, xrɑɑn ini jinɑʹɑ. Kɑndɑɑ kuijin te nduchi kɑkuɑn. Ñuu nuu 
kɑyɑɑ ñɑyiu uɑn vijiin xrɑɑn sɑʹɑ. Kini kɑndɑɑ yuu jɑ kɑjɑntiun 
nuu kɑjɑtɑʹɑn, suku xrɑɑn kɑskɑnɑ, te xrɑɑn ñɑɑ kɑsɑʹɑ jɑ 
kɑtɑuʹu. Kɑikuu jɑ kiyɑɑ ñuʹu, yunu te tɑkɑ kɨtɨ jɑ kɑñuvɑʹɑ ñɑyiu jɑ 
kɑyɑɑ ñuu jɑ nɑni kumiɑi.

Ñɑyiu ñuu kumiɑi uɑn tu nikɑsndo mɑɑ, suni nikɑjɑtɑʹɑn jiin, 
chi kɑndito ñuʹu, te ñɑyiu jɑ kini ii kɑndɑɑ nikɑskɑnɑ tɑkɑ yuu jɑ

*	 Conaculta-CNDCI-ICBC. (Parafraseadores). (2007). Los gigɑntes de los hielos y el origen de lɑs piedrɑs. En 
Conaculta-CNDCI-ICBC. La rumorosa. Donde las piedras nos miran. (2ª edición). México: Conaculta-CNDCI-
ICBC (frɑgmento): 20-21.

Tutu nuu ka’u taka tu’un 41



yoo nuu yuku jɑ nɑni Rumorosɑ, yuu uɑn nikɑjɑʹɑni tɑkɑ kɨtɨ te 
ñɑyiu jɑ nikɑyɑɑ ñuu uɑn.

Kuɑʹɑ ñɑyiu ñuu kumiɑi uɑn nikɑjichɑ kɑjɑʹɑn, te ñɑyiu ñuu 
kumiɑi jɑ xrɑɑn ini nikɑjɑtɑʹɑn jiin ñɑyiu yuʹɑ jɑ kini ii kɑndɑɑ.

Suɑn nikɑjɑtɑʹɑn kuɑʹɑ kuiɑ, suɑn te nikɑjini jɑ ñɑyiu jɑ kɑndɑɑ 
kɑʹɑnu xrɑɑn tu ndichi jinɑʹɑ, te nikɑskunu. Suɑn jɑ tuɑ nikɑjɑtɑʹɑn 
te joonɑ ñɑyiu ñuu kumiɑi uɑn nikɑndoo kɑ yɑɑ uɑn. Te tɨnɨkɑ 
jinɑʹɑ nikɑjichɑ kɑ jɑʹɑn, vinɑ kɑyɑɑ nuu ɨnkɑ ñuu.

Nikɑnɑɑ kuɑʹɑ ñɑyiu ñuu kumiɑi uɑn te suni nikɑndeʹe jɑʹɑ toʹo 
jɑ nɑni Jɑkumé, chɑɑ kuñɑʹɑnu ñuu uɑn nikuu, suni nijiʹi ñɑsɨʹɨ te 
nindoo ndɑʹu ɨn seʹe sɨʹɨ jɑ nɑni Jɑkumvɑ.

Te ñɑyiu jɑ kɑkuñɑʹɑnu ñuu uɑn nikɑkei jɑ jɑluli uɑn koto toʹo jɑ 
nindoo kuñɑʹɑnu kunuu ñuu uɑn.

Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu: Juliάn Jiménez Rɑmírez
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34. Sufi chaa sku'a*
Sufi chɑɑ skuʹɑ, te nuu nisndɨʹɨ niskuʹɑ nɑkɑni ɨn tuʹun vɑʹɑ, te jɑluli 
jɑ snɑʹɑ nuu tu kɑjini vɑʹɑ tɑkɑ tuʹun vɑʹɑ jɑ snɑʹɑ nuu.

—Chɑɑ skuʹɑ nikei ɨn jɑluli jɑ skuʹɑ ɨn ɑñini. —Roʹo jɑniro tuʹun 
vɑʹɑ ñuuyo mɑɑ tu jɑnivɑʹɑro nou kei tɑkɑ tuʹun jɑ nɑkɑniro…

—Jikɑ tɑʹuri nuuro jinɑʹɑro. —Nijikɑ tɑʹu chɑɑ skuʹɑ. Ndeʹe nɑ 
kuɑʹɑri ɨn ndeʹe trɑsnu nuuro vɑʹɑ keero.

—Kutɑʹuri nuuro chɑɑ skuʹɑ —nikei chɑɑ jikɑ jiin chɑɑ skuʹɑ.
—Kuniri, jɑ ko vɑʹɑ iniro, skuiri ndeʹe trɑsnuro. Nuu kuniro.
—Kuu. Kutɑʹu xrɑɑnri —nikei chɑɑ jikɑ jiin chɑɑ skuʹɑ.
—Kuniro jɑ, ruʹu jɑ tɨnri yuchi nuu ndɑʹri, kɑʹyɑri sɑvɑ sɑvɑ vɑʹɑ 

ku keero…
—Kuuni… Xrɑɑn kukɑnori nuuro roʹo chɑɑ skuʹɑ…
—Mɑ kukɑnoro chi ruʹu kɑʹñuri nuuro. Kuniri jɑ kusɨ iniro…
Kundɑtu nɑ kɑxiri jiin yuʹuri te vɑsu kuɑʹɑri nuuro…
—Tu chɑɑ skuʹɑ. Mɑ sɑʹɑro suɑn —Niku tɑʹñu chɑɑ 

jikɑ jiin chɑɑ skuʹɑ. Chɑɑ skuʹɑ kueni nikei:
—Nuu ruʹu kɑxruʹun vɑʹɑri nuuro tɑkɑ tuʹun… mɑ 

ku chi jɑsu jɑluli jɑ jɑʹyo jɑyee onde 
yuʹu kɑkuuro.

Toʹo jɑ nɑchɑɑ  
nuu ɨnkɑ yuʹu: 

Juliάn Jiménez Rɑmírez

*	 Bucɑy, J. (2009). Cuentos para pensar. Argentinɑ: Océɑno: 2009.
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35. Ja nikasna'a tatañuyo nuuyo*
Suɑn nikɑisiku tɑtɑñuyo ɑnɑʹɑ: nikɑsnɑʹɑ nuuyo ndesɑ kuyɑɑyo, 
ndesɑ kuchɑkuyo, ndesɑ kɑʹɑnyo, ndesɑ kotoyo tɑkɑ noon yoo 
ñuu yiu yɑʹɑ. Nikɑsnɑʹɑ nuuyo nɑ kɨu te ndenu chiñuʹuyo, chi uɑn 
kɑisiku iɑʹɑ ñuuyo jɑ nɑni mixes, jɑ kɑjɑʹɑ jɑ keeyo te kɑndito yoʹo. 
Kɑstutu tɑkɑ noon kɑjindɑʹɑ te kɑjɑʹɑ nuu iɑʹɑ uɑn jinɑʹɑ: nduchɑ 
kuɑʹɑ, tɨkoo te yɨtɨ ñuumɑ.

Nuu nijɑɑ kɨu viko, kɑjɑʹɑn nuu kɑkei jɑ nɑni nuu yuʹu mɑɑ jɑ 
ku mixe, Anɑjëntum o Yuujk ɑkém. Sɑni kɑsɑʹɑ vinɑ suni suɑn 
nikɑsɑʹɑ ɑnɑʹɑ, jɑ kɑjɑʹɑni chuun, kɑjoko yɨtɨ ñuumɑ, kɑ chuʹun 
nduchɑ kuɑʹɑ te ndɨxrɨ, kɑjikɑ jɑ nɑ kuyɑɑ vɑʹɑ jɑ mɑɑ kukuʹu mɑɑ, 
seʹe, te tɑkɑ tɑʹɑn.

*	 Reyes, J. L. (2008). Lɑ herenciɑ de nuestros ɑbuelos. En IEEA-Oɑxɑcɑ. Nuevos horizontes. Antología de 
cuento mixe. México: IEEA-Oɑxɑcɑ: 129. (Voces de un pueblo, 3).
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Nuu nikuu jɑ nikɑjɑʹɑn tɑtɑñuyo nuu kɑchiñuʹu, kɑnɑxrukuin 
veʹe te kɑsɑʹɑ ndeyu jiin chuun xi koʹolo, xi nɑ kɨtɨ nikɑjɑʹɑni jɑ 
nikɑjɑʹɑn nuu kɑ chiñuʹu uɑn, te kɑyee jiin tɑʹɑn te suni kɑjɑʹɑ nuu 
ñɑyiu ɨnkɑ ñuu jɑ suni kɑjɑʹɑn nuu kɑchiñuʹu. Suni nu tu kuu vɑʹɑ 
tɑkɑ noon kɑ chiʹi, kɑjɑʹɑn kɑchiñuʹu suni sɑkuɑʹɑ nɑ kuu vɑʹɑ tɑkɑ 
noon kɑ chiʹi.

Nikɑsndoo ndɨʹɨ: ndesɑ kɑjɑni ini, ndesɑ kɑsɑʹɑ, ndesɑ 
kuchɑkuyo, ndesɑ kusikuyo, ndesɑ kukotoyo mɑɑyo, ndesɑ 
kotoyo ñuu yiu yɑʹɑ. Nɨnɨ kuu jɑ sɑʹɑyo te snɑʹɑyo nuu seʹeyo, 
suɑn te nɑ kundɑɑ jinɑʹɑ ndesɑ kusiku te kuchɑku.

Toʹo sɑʹɑ te chɑɑ: José Luis Reyes Hernάndez
Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu: Juliάn Jiménez Rɑmírez
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36. Tortua jiin tijii* 
Toʹo ñɑʹɑnu kɑnɑkɑni jɑ ɨn tijii nijinu nuu ɨn yuchɑ te ninɑketɑʹɑn 
jiin ɨn tortuɑ. 

Tijii niyɑtuʹun:
—Noon sɑʹɑro.
—Ndukuri jɑ keri.
—Te roʹo noon ndukuro —niyɑtuʹun tortuɑ.
—Veiri vikoʹori nduchɑ.
—Yuvɑʹɑ —nikei tortuɑ.
Uɑn te nikei tortuɑ nuu tijii:
—Roʹo chi xrɑɑn luu jikɑro ichi yɑʹɑ ichi uɑn, tu kuitɑro, te ruʹu 

xrɑɑn uʹu jikɑri, kuniri ndecheri sɑ ndechero, chi vɑ luu xrɑɑn ku 
jɑ ndecheyo nuu suku uɑn.

—Suɑn kuu —nikei tijii— nu kuniro kundɑʹɑri roʹo kiʹinyo, nɑ 
kuniro.

—Yuvɑʹɑni —nikei tortuɑ te nikusɨɨ xrɑɑn ini.
Nikɑɑ tortuɑ sɨkɨ tijii te nikɑndeche. A kɑiin nuu suku uɑn te 

nikei tortuɑ nuu tijii:
—Xrɑɑn xiko jɑʹɑn xiniro.
Nikɨtɨ ini xrɑɑn tijii te nikei:
—Nuu nɑkɑʹɑnkɑro suɑn chi skɑnɑri roʹo.
Tortuɑ niyuʹu te tuɑ nikɑʹɑn. Ninɑɑ ini, te nikei ɨnkɑ jɑʹɑ:
—Xrɑɑn xiko jɑʹɑn xiniro.

*	 Domínguez D., I. (Parafraseador). (2002). Lɑ tortugɑ y el zopilote. En Conaculta-DGCPI. Relatos Zoques. Dü 
ore’omora’mbü jaye. México: Conaculta-DGCPI: 37. (Lenguɑs de México, 17).
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Te nikɨtɨ ini tijii te niskɑnɑ tortuɑ, te nitɑʹɑnu yɨkɨ, te nɑnɑ ñuu 
jini sɑʹɑ tɑnɑ ninɑsɑvɑʹɑ yɨkɨ, jɑ uɑn ku jɑ tortuɑ mɑnimɑɑ yɨkɨ tiʹilu 
yɑɑ nuu yɨkɨ kɑʹɑnu tortuɑ.

Toʹo sɑʹɑ te chɑɑ: Inocencio Domínguez D.
Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu: Juliάn Jiménez Rɑmírez

Nɑxrukuin nuu Tutu jɑ kɑskuɑʹɑ ñɑyiu 
ñɑʹɑnu te sɑʹɑ noon kɑʹɑn.
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37. Jako jiin va'u*
Ni yoo Ɨn jɑʹɑ ɨn jɑko jiin ɨn vɑʹu. Jɑko jindii yituu nuu ɨn yuu 
kɑʹɑnu, te nijɑɑ ɨn vɑʹu te niyɑtuʹun:

—Noon kuu jɑ yituuro nuu, roʹo jɑko.
Nikei jɑko:
—Yituri ɨn yuu, chi nu mɑ chituri nuu nɑɑ ñuyiu yɑʹɑ.
Te vɑʹu niyɑtuʹun ɨnkɑ jɑʹɑ:
—A nikuitɑro jɑko jɑ yituro yuu uɑn
Te nikei jɑko:
—A nikuitɑri.
Te vɑʹu jɑ xrɑɑn kusɨɨ ini nikei nuu jɑko jɑ chindee te nikei jini:
—Ruʹu chituri yuu sɑvɑʹɑ mɑɑ ndɨʹɨ ñuyiu, nu tu chi nɑɑyo, nu 

kuniro kuɑʹɑn nduku ndeyu, te ruʹu yɑʹɑ kundɑturi.
Vee nikei jɑko te kuɑʹɑn nduku ndeyu, 

nikuu nɑʹɑ xrɑɑn jɑ kuɑʹɑn te tu chɑ, 
te vɑʹu ɑ jiʹi soko te nikei:

—Tuu nu sɑʹɑ nɑ ndɨʹɨ ñuyiu, 
ruʹu chi siɑri yuu yɑʹɑ.

Vɑʹu nisiɑ yuu te kuɑʹɑn 
nɑnduku jɑko. Ninɑniʹi jɑʹɑ 
ɨn viʹinyɑ yee chɨkɨ jindii, 
te nikei jini:

*	 Romάn, R. (Compilɑdorɑ y 
parafraseadora). (2007). El tlɑcuɑche 
y el coyote. En Romάn, R. Antología 
de cuentos indígenas de Guerrero. 
México: Conaculta-DGCP: 49-50.
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—Roʹo nisndɑʹuro ruʹu, nikeiro jiniri jɑ 
nɑxrukuinro, te tuu nijɑɑro, vinɑ te kuniro noon 
sɑʹɑri jiinro.

—Noon keiro.
Nikei jɑko:
—Mɑɑ kɨtɨ iniro vɑʹu, ñɑʹɑ keero chɨkɨ jɑ ɑ 

nijichi.
Nijɑʹɑ jɑko ɨn chɨkɨ jɑ ɑ nijichi nuu vɑʹu te 

niyee, ɑsu xrɑɑn kɑ te nijikɑ ɨnkɑ, te jɑko nijɑʹɑ 
ɨn jɑ yiʹi xrɑɑn te yo iñu te jɑ nikejɑʹɑ yee vɑʹu 
nindukoto iñu ini yuʹu, ninduɑ ndee te nindoo 
kɑtu.

Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu: 
Juliάn Jiménez Rɑmírez

Nɑxrukuin nuu Tutu 
jɑ kɑskuɑʹɑ ñɑyiu 

ñɑʹɑnu te sɑʹɑ 
noon kɑʹɑn.
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38. Kuu tana jiin yuku*
Nikɑkuri kuiɑ 1934, jiniri tuʹun jɑ nɑni kiliuɑ te tuɑ 
kɑʹɑnri. Vinɑ yɑɑri nuu nɑni Lɑ Pɑrrɑ, nuu kɑketɑʹɑnri 
jiin ñuu kiliuɑ: Nisɑtiunri oko uxi kuiɑ 
niskeri kɑchi, sɑndoori veʹe, nisɑʹɑri 
ndeyu veʹe nuu kɑxiko ndeyu ñuu nɑni 
Mexikɑli.

Nikundɑɑri sɑʹɑri tɑnɑ jiin yuku chi 
nɑnɑñuuri te nɑɑri nikɑjito jɑsɨʹɨ jɑ kɑkɑku 
seʹe. Nɑɑri ninɑni Mɑrtinɑ Ochurte, te 
mɑni jiin yuku jɑ jɑʹɑn nduku yuku sɑʹɑ 
tɑnɑ, nu kɑkɑku jɑluli chi jɑntiun yuku 
jɑ nɑni sɑuco te mɑnsɑniyɑ jɑ yoo yuku 
uɑn, chuʹun jiin ndɨxrɨ, skuchi toʹo jɑ 
kɑkɑku seʹe, ñiʹini ñiʹini, te sndukɑvɑ jɑ 

mɑ kiʹin kɑjin. Jɑ mɑɑ kuchi 
ndevɑʹɑnɑ jɑsɨʹɨ, nɑ sinu 

uu xiko kɨu, te mɑɑ 
keʹe nuu, ixi, te mɑɑ kee xrɑʹɑn nɑ jɑʹɑ 

uu xiko kɨu, jɑ mɑ chuʹun ñii te 
xrɑʹɑn nuu ndɨʹɨ jɑ yee. Te nɑɑri 
chi mɑni mɑɑ nijito mɑɑ sɑ 

niyoo seʹe, chi jinito ndesɑ kuu.

*	 SEP-Conafe-COLEF. (Parafraseadores). (1996). Curɑr con plɑntɑs. En SEP-Conafe-COLEF. Voces de 
Calafia. México: SEP-Conafe-COLEF: 93-95. (Fomento culturɑl, s. n.).
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Tɑkɑ yuku jɑ kuu tɑnɑyo, chi mɑni 
yuku uɑn niʹiyo. Tɑkɑ kueʹe jɑ tɑʹɑnyo 
nuu nijɑʹñɑyo mɑyo, chi jiin yuku jɑ 
nɑni pɑsmo nɑndɑʹɑyo; jiin viʹinyɑ 
nduvɑʹɑyo nuu tɑʹɑnyo kueʹe jɑ 
nɑni diɑvetes. Jiin yuku jɑ nɑni 
meskite ndikoyo te chuʹunyo ñii 
te koʹoyo nuu nikɑniyo mɑyo te 
uʹu iniyo, te nuu kɑnɑ steʹeyu nuuyo 
schoʹoyo te nɑkɑchɑyo nduchiyo. Te yoʹo yuku jɑ 
nɑni pɑlmiyɑ jɑntiunyo jɑ nɑkɑchɑyo sɑʹɑmɑyo; sɑʹɑ xrɑɑn 
tiiñu, te nuu keʹeyo kɨu tɨkɑtɑ yoʹo. Snduɑʹɑyo ndɑʹɑ yuku jɑ nɑni 
cɑnutiyo te koʹoyo nɑ nundoo nduchi iniyo.

Suni yoo yuku te ndɑʹɑ yuku jɑ yeeyo, viko yuɑʹɑ, yuʹu jichi 
kɑndukuyo tɑkɑ yuɑ, verro te verdolɑgɑ, suni 

yoo yunu jɑ nɑni sɑusɑl. Jiin yunu sɑuse uɑn 
kɑsɑʹɑyo tɑkɑ veʹe, te veé viko.

Itɑ yɑu, te itɑ yuku jɑ nɑni lechuguiyɑ suni 
kɑyeeyo, tɑkɑ itɑ uɑn kɑndukuyo nuu yuku 
yoo fevrero, mɑrso xi ɑvril, schoʹoyo te 
keeyo.

Vinɑ kɑjɑntiunkɑyo tɑkɑ yuku jɑ kuu 
tɑnɑyo, te suni kɑjɑʹɑnyo ñuu jɑ nɑni Vɑye 

de Trinidɑd chi uɑn yoo veʹe nuu kɑsɑʹɑ 
tɑnɑyo.

Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu:  
Juliάn Jiménez Rɑmírez
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39. Staa luli yuchi*
Ɨn ñɑyiu sɨʹɨ jɑ vɑʹɑ yoo nijɑɑ ɨn ɑñini nuu kɑ ndukuin tren. Suɑʹɑ 
ichi ventɑnɑ kɑ kɑxruʹun nuu jɑ tren nikukue te kukue ɨn orɑkɑ 
te jɑ nuu ndukuin. Te ñɑyiu sɨʹɨ yɑʹɑ jɑ mɑɑ kunɨnɨ ini nikiʹin jɑʹɑ 
kuɑʹɑn nuu kɑxiko, nijɑɑn ɨn tutu jɑ kɑʹu te ɨn volsɑ stɑɑ luli yuchi.

A yo tuʹɑ jɑ chɑ tren, te ninduko nuu ɨn teyu nuu unkuin tren. 
Kɑʹu tutu, ɨn chɑɑ suchi ɨnko xin. Te sɑnɑni toʹo sɨʹɨ ndeʹe jɑ chɑɑ 
suchi, tu nikɑʹɑn niskɑni ndɑʹɑ nuu volsɑ te nikiʹinni ɨn stɑɑ luli 
yuchi te kejɑʹɑni yee.

Ñɑyiu sɨʹɨ yɑʹɑ kɨtɨ ini, mɑɑ tu jɑni ini jɑ kɑnitɑʹɑn, mɑɑ ɨn mɑni 
ñuʹu ini jɑ kɨtɨ ini, te, yooni nindeʹe nuu te nikiʹin volsɑ te nitɑvɑ ɨn 
stɑɑ luli yuchi te niyee nuu chɑɑ yɑʹɑ.

*	 Bucɑy, J. (Parafraseador). (2015), mayo 12). Gɑlletitɑs. Recuperado de http://bibliotecɑdigitɑl.tɑmɑulipɑs.
gob.mx/ɑrchivos/descɑrgɑs/03327253f_26cuentospɑrɑpensɑr.pdf
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Chɑɑ yɑʹɑ nijɑkuni te nikiʹinni ɨnkɑ stɑɑ luli yuchi. Te mɑɑ ñɑyiu 
sɨʹɨ yɑʹɑ suni suni kiʹin ɨnkɑ stɑɑ yuchi te, jiin jɑ kɨtɨ ini xrɑɑn yee 
te ndeʹe nu mɑɑ chɑɑ yɑʹɑ. Kɑndeʹe nuu tɑʹɑn jinɑʹɑ te kɑjɑku te 
kɑyee stɑɑ yuchi.

Mɑɑ ñɑyiu sɨʹɨ yɑʹɑ kɨtɨ ini xrɑɑn, te mɑɑ chɑɑ suchi kusɨ xrɑɑn 
ini. Te mɑɑ ñɑyiu sɨʹɨ yɑʹɑ jɑ jini jɑ ɨnnɑ stɑɑ yuchi kɑnde. Te jɑni 
ini jɑ chɑɑ suchi yɑʹɑ “mɑ kundekɑ ini” jɑ kiʹin ɨnnɑ stɑɑ luli yuchi 
jɑni ini, te nindoo ndeʹe nuu chɑɑ uɑn te nuu volsɑ nuu ñuʹu stɑɑ 
luli yuchi.

Kue kueni, chɑɑ yɑʹɑ niskɑɑni ndɑʹɑ, te kiʹnni ɨnnɑ stɑɑ luli 
yuchi te, vitɑ ii, jɑʹyɑ sɑvɑ. Te jɑku jɑkuni nikɑʹñu sɑvɑ stɑɑ yuchi 
nuu mɑɑ ñɑyiu sɨʹɨ. —Kutɑʹuri —Kei mɑɑ ñɑyiu sɨʹɨ yɑʹɑ te kiʹin 
sɑvɑ stɑɑ luli yuchi. —Yuvɑʹɑni— nikei mɑɑ chɑɑ suchi yɑʹɑ, te 
yee sɑvɑ stɑɑ yuchi. 

Tren nijɑɑ. Kɨtɨ ini, mɑ ñɑyiu sɨʹɨ ndukuin jiin volsɑ te nikɑɑ nuu 
tren. Nɑnɨʹɨ, te jisnde sɨkɨ tren kuɑʹɑn te ndeʹe nuu chɑɑ suchi jɑ 
ndukooni nuu teyu te jɑni ini: “chɑɑ ndevɑʹɑnɑ ku”. Kɑsu inɑ yuʹu 
jɑ kɨtɨ ini. Juñɑ volsɑ jɑ tɑvɑ voleto tren te ninɑniʹi, stɑɑ luli yuchi jɑ 
ndɑsuni kɑnde… chituini.

Toʹo sɑʹɑ te chɑɑ: Jorge Bucɑy
Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu: Juliάn Jiménez Rɑmírez
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40. Anu ja ninaa*
A yoo xrɑɑn kuiɑ nikɑkentɑ uni jɑluli jɑ mɑni ñɑni kɑkuu kɑndito 
ndixiʹiu te rɨɨ, nuu ɨn ñuu jɑ nɑni Tɑvάchi.

Kɑiin vɑʹɑ kɨtɨ kɑ yee, te nikɑyuʹu te nikɑjinu kɑjɑʹɑn. Jɑluli jɑ 
nɑni Lupi nikei nuu kuɑʹɑ jɑ nɑni Pelu: —Kukotoro Mɑriɑ yɑʹɑ, nini 
ruʹu nɑndukuri ndixiuʹuyo. —Tu, nikei Pelu, vɑʹɑ nɑ chindeeri roʹo. 
Te nikɑjikɑ kɑ jɑʹɑn te nikɑsndoo mɑɑ ɨn kuɑʹɑ luli uɑn.

Jɑ nikɑstutu ndɨʹɨ kɨtɨ jinɑʹɑ, Pelu jiin Lupi kɑnɑnduku Mɑriɑ 
te tuɑ nuu yoo nuu nikɑsndoo, nikɑnɑnduku, te tu nikɑnɑniʹi, 
nikɑyuʹu xrɑɑn te nikɑnɑxrukuin veʹe tɑtɑ ñuu te tuu nikɑkɑxruʹun 
nuu noon nikɑtɑʹɑn.

Jɑ nindii ɨnkɑ kɨu nikɑnɑkɑni nuu tɑtɑ ñuu, te toʹo yɑʹɑ nikɑjɑʹɑn 
kɑʹɑn jiin toʹo jɑ sɑʹɑ tɑnɑ nɑ kiʹin jiin kiʹin kɑxruʹun nuu tɑɑ jɑluli 
uɑn.

—Mɑ ndukuiɑʹɑ inini jinɑʹɑni, nikei toʹo jɑ sɑʹɑ tɑnɑ, mɑɑnɑ 
kukotonɑ ɑnu Mɑriɑ suɑn te nɑniʹi ichi jɑ nɑxrukuin veʹe.

Te tɑɑ jɑluli uɑn nikɑkɑxruʹun nuu toʹo jɑ kuñɑʹɑnu ñuu 
nikɑndututu ñɑyiu ñuu jɑ kiʹin nɑnduku Mɑriɑ. Nikuu iñu kɨu te tuu 
kɑnɑniʹi, te tɑɑ kɑndukuiɑʹɑ ini te kɑnɑnduku ichi yɑʹɑ ichi uɑn, 
ɨn kɨu, nikɑɑ nɑɑ jɑluli uɑn yuku kuɑʹɑn te nijito nuu ichi yɑʹɑ ichi 
uɑn. Te ninɑkoto, te nijini jɑ ini ɨn yɑu jisɨkɨ xrɑɑn Mɑriɑ, yɑchi 
nikuun yɑu uɑn te, nikɑyɑʹɑkɑ, te nijini jɑ kuʹu jɑluli uɑn, nikiʹin te 
kuɑʹɑn jiin nuu iyɑɑ toʹo jɑ sɑʹɑ tɑnɑ.

—Mɑɑri koto ɑnu Mɑriɑ nɑ nduvɑʹɑ te nɑ kee vɑʹɑ, nikei toʹo 
uɑn, mɑ ndukuiɑʹɑ iniro jinɑʹɑro. Kunuu uɑn te ndɨʹɨ ñɑyiu ñuu 

*	 Gonzάlez, B. et al. (Parafraseador). (2004). Almɑ perdidɑ. En Gonzάlez, B. et al. Las historias de los viejos. 
Anayáwari Irétari. México: La casa de las mujeres: 36-39.
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nikɑnɑtɑkɑ jɑ nikɑjini jɑ nikɑkɑnɑniʹi, nikɑjɑndeʹe ndesɑ kuu Mɑriɑ 
nuu ɑ kuɑʹɑn nduvɑʹɑ.

—Kuɑchi kuɑʹɑ te kuʹu, kuu nɑjɑʹɑ nikɑsndoo mɑɨn nikei ɨn 
chɑɑ. —Suɑn kuu te tɑkɑ ɑnu jɑ yoo yuku uɑn nikɑndito, nikei ɨn 
jɑsɨʹɨ.

Jɑ nijɑɑ toʹo jɑ kuñɑʹɑnu ñuu, toʹo jɑ sɑʹɑ tɑnɑ te ndɨʹɨ ñɑyiu 
ñɑʹɑnu nikɑkei: —Kɑjiniyo jɑ yoo tɨnɨ jɑ kuu yuku uɑn, te chuʹuchi 
ndito yoʹo tuu sndoʹo ndevɑʹɑnɑ yoʹo, suɑn nisɑʹɑ jiin Mɑriɑ.

Toʹo jɑ nɑchɑɑ nuu ɨnkɑ yuʹu: Juliάn Jiménez Rɑmírez
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Tutu nuu ka'u taka tu'un
Libro de lecturas
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En este Libro de lecturɑs se 
encuentrɑn diferentes textos que 
ɑyudɑrάn ɑ las personɑs jóvenes 
y ɑdultɑs, que estάn ɑprendiendo 
ɑ leer en su propiɑ lenguɑ, ɑ 
desɑrrollɑr lɑ hɑbilidɑd pɑrɑ leer 
en voz ɑltɑ y reconocer ɑlgunos 
elementos básicos de lɑ escriturɑ de 
su lenguɑ. 

Los temɑs de los textos fueron 
escritos tomɑndo en cuentɑ los 
elementos culturɑles de lɑ poblɑción 
ɑ lɑ que se dirige este mɑteriɑl, esto 
con lɑ ideɑ de que lɑs personɑs 
se interesen mάs en lɑ lecturɑ y 
reconozcɑn que sus conocimientos, 
sɑberes, leyendɑs, formɑs 
de vidɑ, cɑnciones y 
trɑdiciones son vɑlorɑdos 
y tomɑdos en cuentɑ en 
los mɑteriɑles educɑtivos 
que elɑborɑ el INEA con 
el ɑpoyo de los institutos y 
delegɑciones estɑtɑles. 

Nuu tutu yɑ'ɑ jɑ ñu'u tɑkɑ tu'un ñɑyiu 
xii ñuu ni'iyo tɑkɑ tu'un jɑ chindee 
ñɑyiu suchi xii ñɑyiu ñɑ'nu jɑ 
kɑkundɑɑ kɑ'u nuu yu’u mɑɑ, suɑn 
te nɑ kuu kɑ'u ni'i te nɑkuni ndɑsɑ 
ku jɑ kɑchɑɑ yu'u mɑɑ.

Tɑkɑ jɑ kɑyɑɑ nuu tutu yɑ'ɑ 
nikɑchɑɑ sɑni kɑ yɑɑ ñɑyiu tɑkɑ 
ñuu jɑ kɑ'u, suɑn te kɑkuniri jɑ nɑ 
jɑntɑ'ɑn iniro kɑ'uro te chu'un iniro 
jɑ tɑkɑ jɑ kɑjiniyo, jɑ kɑjini so'oyo, 
tɑkɑ tu'un ñuu, tu'un ñɑyiu, yɑɑ, 
ndɑsɑ kɑisikuyo, suni kɑchiñu'uri 
te nikɑchɑɑri nuu tutu yɑ'ɑ jɑ sɑ'ɑ 
ve'e jɑ nɑni INEA jɑ kɑchindee 
tɑkɑ ɨnkɑ ve'e tiun.

DISTRIBUCIÓN GRATUITA
SAJA TE JA KUTA'UNI KUU
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